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PREFACE 

Heyse's "L'Arrabbiata" needs no recommejidation. 
The text of this edition is taken from the nmth German 
edition of the "Novellen," published by Cotta, Stuttgart, 
1905; and the only change is in the orthography, which 
is conf ormed to the new officiai standards as represented 
by the eighth edition of Duden's " Orthographisehes 
Wòrterbuch." The punetuation is unehanged; I value 
this fact somewhat. Undeniably some texts are originally 
printed in such a f orm that an editor has no choice but 
to correct the punetuation ; undeniably, too, there is in 
general a grave doubt whether the punetuation of an 
" originai " edition is that of the author or that of a de- 
servedly obscure proofreader. Nevertheless, every pune- 
tuation of a German edition of a German work is a 
genuine sample of what the student may expect to meet 
with in reading German literature at large, while any 
emendations by an American editor are under more or 
less suspicion of being influenced by the very different 
punetuation of the English language ; it is theref ore a 
piece of good luck when one finds his text in such a 
condition that he can reprint it punetuation and ali, and 
on this good luck I congratulate myself . 

While my name alone appears on the title-page, it is 
right to say that much of my work consisted in i^artlY 
revìsing and partly rewritmg awo^Jaet TeL^^^KNSsNc>kaR^^ 
The introduction and exeTc\se^^ «ixA \Xi<ò ^<^<ì*^^^ ^"^ ^ 
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Translating," are mine ; the notes in their present form 
are mostly mine ; the vocabulaiy is less mine than his. 
I have adhered to his pian of avoiding alternative defi- 
nitions in the vocabulary, because this seemed to me a 
very good preeaution against the student's disposition to 
think that the word has as many meanings as there are 
printed equivalents f or it. I recognize some inconveniences 
inseparable from this pian, but I think it will be found 
a profitable one on the whole. Finding that the vocabu- 
lary as delivered to me is not the only one wliich gives 
bteten, fliegen, and ^angen as oceurringin "L'Arrabbiata," 
I retain these words in the vocabulary ; but I do not wish 
any future editor to cite me as an additional witness to 
the allegation that the text really contains these verbs 
uncompounded. 

In the notes I have aimed, negatively, not to teli what 
the student would make out f or himself if he made a fair 
effort; not to give him a result ready-made wlien I could 
as well set him on the way to reach it f or himself ; and 
not to use language which could not be understood by 
students weak on grammar. On the positive side, I have 
tried to help the student see the reason of the things he 
had to attend to, and to help him toward genuine first- 
rate translating. I did not find time for helping him 
see the reason of things that he had no need to attend 
to, such as certain etymologies. These I " leave to the 
teacher," if the teacher needs more occupation than the 
operation of the pupils' brains will provide. 

The exercises for translation into German correspond 
^o specifìed briet sectìonB of the text, in which, I believe^ 
tòe student will find e very word that Ive ive^vi^ ^^e,^>^\> 
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rarely a pronoun, and also every construction except 
the most elementary; the only demand which I make 
upon his memory is that he shall know his declensions 
and conjugations. In other words, the intent is not to 
test his knowledge of German or to give him an occasion 
for reviewing his grammar, but to giye him a chance to 
write some good German with the text as a model. The 
work is somewhat like dancing in chains, both for me 
and for him, but I did not see how a better help toward 
learning to walk could be put into these pages. If he 
does produce a good German result, he should not be 
condemned if he uses a degree of freedom that would 
be inadmissible in translation into his own language. 
These exercises, though called " translation," are not at 
ali meant for drill in the art of translating — an art 
whose fine touches should be practiced on worthier ma- 
terial — but for drill in writing German, and if any 
combination of memory and text and conjecture gives a 
good German way of saying the desired thing, nothing 
is lost by its not precisely reproducing the English. 

The introduction gives certain facts about topography 
and climate which the reader of the story needs to keep 
constantly in mind. The facts about the people he may 
forget if he chooses. 

The headlines that I have added to the pages of text 
require no mention except to warn the student that 
Heyse is not responsible for them. The vocabulary has 
been made to cover these headlines and the note to 12 21. 

I hope it will be regarded as a matter of course that I 
shall be grateful for the correctiorv oi ^Yt^t'^*^'^'^'^^*^»^^^ 
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PAUL HEYSE AND HIS WORK 

Paul Heyse, born in 1830, the son and grandson of the 
two great grammarians Heyse, is by general consent recog- 
nized as the f oremost German writer of short stories ; and 
" L'Arrabbiata '' is his most noted story. It was written at 
Sorrento in 1853, when Heyse and the young poet Scheffel 
had been spending the winter in that region. One spring 
day they made an appointment that on the next day each 
should read to the other his newest work ; Scheffel brought 
the first canto of his "Trompeter von Sakkingen," and Heyse 
" L'Arrabbiata." There are certain verses of Heyse's, ad- 
dressed to Scheffel a qnarter of a century later when both 
men had attained the front rank in their respective literary 
specialties, in which Heyse speaks of that day's enjoyment, 
and in which he describes a fif teen-year-old girl who appeared 
on the scene as the " originai type " (Urbilb) of Laureila. 

THE SCENE OF THE STORY 

"No other place in the world combines within the same 
compass so much naturai beauty with so many objects of 
interest to the antiquary, the historian, and the geologist as 
the Bay of Naples " (Encyc. Britannica). Going southward 
along the coast from Naples we pass in succession the vol- 
cano Vesuvius, Pompeii, and Tasso's birthplace Sorrento^ 
and come to the rarely bea\it\iu\ ^ock^ x^-a-w^ic <5?t ^-ìì:^^-» 
the residence of the emperor T\\ìeT\u'a va. \ì\^ xsL^^^ci^^»^^'^^ 
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2 2*3lrrabbtata 

©Qrfe, nodibem cr fcinen fd^lDorjen SRocf lorgfaltig aufge^oben 
unb u6er bie ^oljbanf gebreitet ^atte. S)ie anbern am ©tranb 
^ielten mit ber Slrbeit ein, um it)ren ^farrer abfat)ren ju fe^en, 
ber naà) red|t§ unb tinf^ freunblidi nicfte unb griifete. 

6 SBarum mufe er bcnn nad| Sopri, ®rofemutter ? fragte baé 
Sinb. §aben bie Sente bort feinen ^farrer, bafe fie unfem 
borgen muffen ? 

®ei nid^t fo einfaltig, fagte bie Sllte. ®enug t)aben fie ba 
unb bie fd)5nften S!ird^en unb fogar einen ©nfiebler, njie njir 

10 i^n nid|t ^aben. Slber ba ift cine Dorne^me ©ignora, bie ^at 
tange t)ier in ©orrent geiDot)nt unb tvai fet)r fronf, bQ§ ber 
^Pobre oft ju il^r mufete mit bem |)od|lDurbigften, iDcnn fie 
bad^ten, fie uberftet)t feine 3taà)t me^r. SWun, bie t)eilige 
Sungfrou t)at it)r beigeftanben, bafe fie iDieber frifc^ unb gè- 

16 funb iDorben ift unb t)at aQe 2^age im SKeere baben ffinncn. 
Slfó fie t)on Ijier fort ift, nad^ Sopri l^iniìber, ì)at fie nod^ 
einen fdf|5nen ^aufen 3)ufaten an bie 0rdf|e gefdienft unb an 
baé arme 9SoIf, unb t)at nidf|t forttDoQen, fagen fie, e^e ber 
5pabre nid)t t)erfprod)en ì)at, fie bruben ju befud^en, ba§ fie 

20 it)m beid)ten fann. 3)enn e§ ift erftounlidf), tva^ fie auf if)n 
^aft. Unb iDir fSnnen un§ fegnen, bafe luir il^n jum ^Pfarrer 
^aben, ber ®oben I|at njie ein Srjbifd^of, unb bem bie ^o^en 
§errfdf|aften nad^fragen. S)ie 5D?abonna fei mit if)m ! — Unb 
bamit iDinfte fie jum @d^iffdf|en ^inunter, ba§ eben abftogen 

26 iDoIIte. 

SBerben iDir flare^ SBetter ^aben, mein ©o^n ? frogte ber 
fteine $Priefter unb fal^ bebenHid^ nad^ 9?eapel ^inubcr. 
^/e (Senne ift noà) nvi^i l^erauS, eitoibette ber 93urfd]. 9Kit 

^em Bi^d^en 32ebel tvivb ftc fid^ort fextia tDet\><txv. 



3)er starter ge^t nad^ 6apri 3 

®o fat)r ju, bafe tpir Dor ber §t^e anfommcn. 

Slntonino griff eben ju bcm Hangcn 9ìubcr, um bie 93ar!e 
tn§ grete ju treiben, afó er |)l6^ncl^ inne^iclt unb naà) ber 
§5t)e be^ fteiten SBegeé Ijinauffa^, ber t)on bem ©tabtd^en 
©orrent jur 9J?arine fjinabfu^rt. 6 

©ine fd|lan!e SKabd^engeftalt iparb oben fic^tbar, bie eilig 
bie ©teine ^inabfdiritt unb mit einem Xuà) tpinfte. @ie trug 
ein 95unbetd^en unterm Slrm, unb it)r Sluf jug toax burftig ge=^ 
nug. ^oà) ì)atk fie eine faft t)orne^me, nur etìoaé tpilbe 3trt, 
ben S!opf in ben 9?acfen ju njerfen, unb bie fd^njarje gled^te, io 
bie fie t)orn iiber ber ©tirn umgefd|tungen trug, ftanb i^r toie 
ein 2)iabem. 

SSorauf njarten iDir ? fragte ber 5pfarrer. 

@§ fommt ba noc^ jemanb auf bie 95arfe ju, ber cmà) mot)I 
nai) Sapri idìK. SBenn S^r ertaubt, 5pabre — e^ ge^t barum 15 
nid^t langfamer, benn 'è ift nur ein junge^ S)irtg t)on fauni 
ad^tjetin Sat)r. 

3n biefem 9lugenblicf trat ba^ SWabdien ^inter ber SWauer 
l^erDor, bie ben genjunbenen S33eg einfafet. SaureQa? fagte 
ber ^f arrer. SBo^ l^at fie in Sopri ju tun ? 20 

Slntonino judte bie 2ld|feln. — 2)a§ SRabd^en fam mit 
l^aftigen ©diritten l^eran unb fa^ t)or fid^ ^in. 

®uten 2^ag, TSlrrabbiata ! riefen einige t)on ben jungen 
©d^iffem. ©ie t)atten njof)! nod^ me^r gefagt, ìomn bie 
®eflenft)art be§ Surato fie nid^t in SRefpeft get)atten Inatte; 25 
benn bie tro^ige ftumme Strt, in ber ba§ SKabd^en it)ren ®rufe 
l^innalim, fd^ien bie Ùbermutigen ju reigen. 

®uten STag, SaureHa, xie^ nun au'S}^ \i^x '^X^xx'tx. "^-^ 
fte^f^? maft bu mit ma) Saviv? 



4 S^airrabbiata 

aSenn'è criaubt ift, 5pabrc ! 
grage ben 9tntonino, ber ift ber patron ber 95arfe. 
jeber bod| §err feine^ Gigentum^ unb @ott §err uber un^ alle. 
S)a ift ein t)alber Sarttn, fagte Saurella, o^ne ben jungen 
6 ©d^iffer anjufe^n. SSenn td^ bafiir mitfann. 

2)u fannft'^ beffer braudien, afó icf|, brummte ber 93urfc^ 
unb \à)ob cinige Storbe mit Drangen jurcc^t, bafe ^Iq^ ipurbe. 
(Sr follte fie in Sopri t)erfaufen, bcnn bic gelfeninfel tragt nid^t 
genug fiir ben 93cbarf ber t)ielen 93c)ucf|er. 
10 3d| njiC nid|t umfonft mit, eriuiberte ì>a^ 2J?abd^en, unb 
bie fditoarjen Slugenbrauen jucften. 

S!omm nur, Kinb, fagte ber ^farrcr. Gr ift ein bratjer 
3unge unb idìH nicf|t reic^ njerben Don beinem bifed^en Slrmut. 
S)a, fteig ein — unb er reidf|te i^r bie §anb — unb fe^' bic| 
16 t)ier neben mid). ©ie^, ba t)Qt er bir feine Sadfe ^ingelegt, ba^ 
bu toeidfier fi^en foQft. SWir t)at er'^ nicf|t fo gut gemad^t. 
Slber junge§ 9SoIf, ba^ treibt'è immer fo. giir ein fleineè 
grauensimmer loirb met)r geforgt, afó fùr set)n geiftlid^e 
§erren. 9?un nun, braud)ft bidj nidljt ju entfd)u(bigen, 2^0=^ 
20 nino ; '^ ift unfer^ §errgott§ (£inridE|tung, bafe fidi) gteidl) ju 
gleidfi t)alt. 

Saurella toar injtoifdfien eingeftiegen unb ^atte \ià) gefe^t, 

nadf|bem fie bie 3adCe, o^ne ein 3Sort ju fagen, bcifeit ge^ 

fd^oben t)atte. S)er junge @dE|iffer Uc§ fie liegen unb mur^ 

25 mette tva^ jloifdfien ben B^^nen. S)ann ftie^ er fraftig gegen 

ben Uferbamm, unb ber Keine ^at)n flog in ben ®otf ^inau^. 

SBa^ t)aft bu ba im 95itnbel ? fragte ber ^farrer, n^alirenb 

/;e min lìbera Stteer t)intrieben, ba^ \xà) eben Don ben erften 

(Sonnettftta^tm fid^tete. 
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©eibe, ®àm unb ein 93rot, ^obre. 3^ foC bic ©cibe an 
cine grau in Sopri Derfaufen, bie SBanber maà)t, unb ha^ 
®am an cine anberc. 

^ft bu'ig felbft gefponnen ? 

Sa, §crr. 5 

SBenn id| midi xtà)t crinnere, t)aft bu anà) gctcrnt SBanber 
mad^en. 

Sa, §err. Slbcr e§ get)t toieber fd^limmer mit ber SDiutter, 
ba§ id^ nid^t an^ bem §aufe f ann, unb einen eignen SBebftu^I 
fdnnen toir nid^t bejal^Ien. 10 

@e^t fdf|limmer ! Oì), ot) ! 2)a id^ um Dftern bei end^ toar, 
fa§ fie bod^ auf. 

S)er grii^Iing i[t immer bie bSfefte ^dt fur fie. @eit toir 
bie grofeen ©tiirme l^ttcn unb bie (£rbft6§e, ì)ai fie immer 
Kegen miiffen bor @df|merjen. u 

Safe nid^t nad^ mit 95eten unb 95itten, mein ^inb, ba% bie 
I)eilige Sungfrau giirbittc tnt Unb fei brat) unb fleifeig, bamit 
bein ®ebet er^firt tperbe. 

9?ad^ einer 5paufe : S33ie bn ba jum ©tranb fierunterf amft, 
riefen fie bir ju : ®uten 2ag, TSlrrabbiata ! SBarum l^eifeen 20 
fie bid^ fo ? @§ ift fein fdf|6ner 9?ame fitr eine S^riftin, bie 
fanft fein foli unb bemiitig. 

S)aé 3Kabd^en glul^te uber ba^ ganje braune ®efid^t unb 
i^re Slugen funfetten. 

©ie ^aben i^ren ©poti mit mir, lueil idf| nidf|t tanje unb 25 
finge unb t)iel SReben^ maà)t, n)ie anbere. ©ie foQten mid^ 
gel^en taffen ; id^ tu' i^nen \a mà)tó, 

S)u Unntefi abev freunbUd) \du 'ì^u \^^x\^toc^. '\5ss^C' 
icn unb fingen mfigen anbexe, 't^m^w "t^^^ SL^^^x \i\^^ 
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ift. Slber ein gute^ SBort gebcn, fc^idt fidi anà) fiir eincn 
93jetrubten. 

@ie fat) Dor fidi nieber unb jog bie 93rauen bid^tcr jufam^ 
men, afó tDoQte fie i^re fdjtoarjen 2(ugen barunter tjerftedfen. 
5 Sinc SBeilc fu^ren fie fd|tt)eigcnb bal)in. S)ie @onne ftanb 
nun prad^tig iibcr bem (Scbirg, bie @pi^c be^ SSefub ragte 
iiber bie SBolfenfd|id|t Ijerau^, bie nodi ben gu§ umjogen 
ì)idt, unb bie §aufer auf ber Gbenc t)on ©orrent blinftcn 
tocife ané ben griincn Drangengartcn t)ert)or. 
10 ^t jener SKater nid)t^ luiebcr Don fidi I)5ren laffen, Sau^^ 
retta, jener SReapoIitaner, ber bid) jur gran fiaben toofftc? 
fragte ber ^farrer. 
®ie fdiuttelte ben ^opl 

@r fam bamate, cin 95ilb Don bir ju mad)cn. SBarum ^aft 
15 bv!^ i^m abgefd|Iagen ? 

SBoju tooKt' cr e^^ nur ? G§ finb anbere fc^finer afó id^. 
Unb bann — toer iDeife, toaé er bamit getriebcn t)atte. @r 
Inatte mid^ bomit Derjaubcrn fonnen unb meine ©eele befd)a^ 
bigen, ober midi gar ju Zobc bringen, fagte bie SKutter. 
20 ®Iaube nid^t fo fitnb(idf|e S)inge, fprad) ber ^farrer emft- 
l^aft. 93ift bu nid)t im.mer in ®otteè §anb, of)ne beffcn SBittcn 
bir fein |)aar Dom ^aupic faUt ? Unb foH ein SWenfd^ mit fo 
einem 93ilb in ber §anb ftarter fein aU ber ^errgott? — 
3ubem fonnteft bu \a fe^en, ba§ er bir njot)l iDoKte. Sfitte 
25 er bid^ fonft I)eiraten tooKen ? 
©ie fdjnjieg. 

Unb iDarum l^aft bu if|n auégefd^lagen ? G^ foK ein brat^er 
' SVann gewefen fein mb ganj ftatttid) unb l)àtte bi^ unb 
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beine SWutter beffer erudf|Ten ffinnen,; aU bu e^ nun fannft, 
mit bem bifedien ®|)tnnen unb ©eibetuideln. 

SBir finb arme Sente, fagte fie ^eftig, unb meine 9Wntter 
nun gar feit fo lange frant. SBir njdren il^m nur jnr 2a\t ge^ 
fallen. Unb xà) tauge and| nid|t fiir etnen Signore. SBenn 5 
feine greunbe ju if)m gefommen iDciren, t)atte er fid) meiner 
gefdiamt 

3Saé bu aud| rebeft ! Sd| fage bir ja, bafe e§ ein brat)er 
§err njar. Unb iiberbieig iDoKte er bod^ nai) ©orrent uber== 
fiebeln. 6^ iDÌrb nid^t balb fo einer iDÌeber fommen, ber tuie io 
red^t Dom Rimmel gefdfiidft njar, um eudf| aufju^elfen. 

3d| loiK gar feincn 9Wann, niemafó ! fagte fie ganj tro^ig 
unb loie oor fidf| ^in. 

§aft bu ein ©eliibbe getan, ober njiKft in ein ^tofter ge^n ? 

©ie fdfiuttelte ben Sopf. i5 

2)ie Seute ^aben redf|t, bie bir beinen Sigenfinn t)or^atten, 
njenn audfi jener Sìame nid^t fdf|6n ift. 95ebenfft bn nid^t, ba§ 
bu nidf|t aHein auf ber SBelt bift unb burd^ biefcn ©tarrfinn 
beiner fran!en SWutter bo^ 2cbm unb ifjre Sranf^eit nur 
bitterer niad^ft ? S33aj§ fannft bu fiir loidfitige ®ritnbe t)aben, 20 
jebe red^tfd^affene §anb abjutoeifen, bie bidfi unb beine 9Jiutter 
ftu^en toill ? 3tnttoorte mir, Saurella ! 

3d) t)abe too^I einen ®runb, fagte fie teife unb jdgernb. 
Slber id^ !ann i^n nid^t fagen. 

9?id^t fagen ? Slud^ mir nid)t ? SWid^t beinem 95eidf|tt)ater, 25 
bem bu bodf| fonft ìt)oì)i jutrauft, bafe er e^ gut mit bir meint ? 
Dber nid|t ? 

®ie nidEte. 
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®o erleid^tere bein ^rj, ^nb. SBenn bu red^t ^aft, toiU 

ià) ber erftc fein, bir red|t ju gcbcn. Slber bu bift Jung unb 

fennft bie SBelt tuenig, unb e^ mod^te bid| )pater einmal gc- 

rcucn, njenn bu um finbifdier (Sebanfcn miCen bein ®Iucf 

6 t)crfd^erst Ijaft. 

©ic njarf einen flud|tigen fdieuen 93Ucf nad) bcm 93urfd^en 
^iniiber, ber emfig rubernb t)inten im Sìa^n [afe unb bie tooU 
Iene 2Ku^e tief in bie ©tirn gejogen I)atte. (£r ftarrtc jur 
©eite iuig 2Keer unb fd|ien in feinc eigenen ®ebanfen t)erfunfen 
LO }u fein. S)er 5pfarrer fal^ i^ren 93Ucf unb neigte fein Oì)x 
nafjer ju i^r. 

S^r ì)abt meinen SSater ntd)t gefannt, fliifterte fie, unb tt|re 
Slugen fa^en finfter. 

3)einen 9Sater? @r ftarb ja, benf id^, ba bu faunt jel^n 
L6 Sa^r alt iparft. SBoè I)at bein SSoter, beffen ©ee(e im ^Para- 
biefe fein mfige, mit beinem ©gcnfinn ju fct)affen ? 

3I)r I)abt it)n nid^t gefannt, 5pabre. 3^r t^ifet nid)t, bafe er 

aKein fdf|ulb ift an ber SranHjeit ber SKutter. 

Sffiie ba^ ? 

» S33eil er fie mife^anbelt ì)at unb gefdt)lagen unb mit gùgen 

getreten. Sd^ njei§ nod^ bie 9?ad^te, iDenn er naà) |)aufe tam 

unb njar in S33ut. ©ie fagte it)m nie ein 2Bort unb tat aHeè, 

ìoa^ er njunfd^te. (£r aber fdf|lug fie, bafe ntir baé |)er3 brecf)en 

njoCte. Sd^ jog bann bie 2)edCe iiber ben ^opf unb tat, ate 

M ob id^ fd^Uefe, toeintc aber bie ganje 9tad^t. Unb toenn er fie 

bann ara SBoben liegen fal^, toernjanbelt' er fidfi pld^lid) unb 

ì)ob fie auf unb lufete fie, bafe fie fdfirie, er iDerbe fie erftidEen. 

2)ie aWutter l^at mir berboten, bafe idf| nie ein SBort bauon 

/offe/r fpU; abtv tó griff fie f o an, \>ol^ \\t xvaxv \ivt \,^w.^^^x 
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3a^re, feit er tot ift, nod^ mà)t iDteber gefunb gctoorbcn ift. 
Unb tpcnn fie fru^ fterben folltc, ìva^ ber Rimmel t)erpte, ià) 
ft)cife IDO^I, iDcr [ic umgebradit ì)at 

2)er Heine ^riefter tuicgtc baiS |)aupt unb fd^ten unfd|tuffig, 
ipic iDeit er feinem 95etd^tfinb redit geben foKte. ©nblid^ fagte 5 
er : SSergib tt)m, iDÌe t^m beine SKutter toergeben ^at. ^fte 
nid^t beine ®eban!en art jene traurtgen SBilber, SaureHa. @^ 
toerben beffere 3^iten fur bid^ lommen unb bid^ aìlt^ t)ergeffen 
madfien. 

9?ie tJergeff idf| baé, fagte fie unb fd^auertc jufammen. io 
Unb iDifet, 5pabrc, barum ìviìl ià) eine 3ungfrau bleiben, um 
feinem untcrtanig ju fein, ber mid^ mife^anbette unb bann 
liebfofte. SBenn mid^ jc^t einer fdf|Iagen ober fitffen toiH, fo 
njeife idf| mid^ ju ft)et)ren. 9lber meinc SWutter burfte fid^ fd^on 
nid^t h)et)ren, nid^t ber ©df|lage ernjet)ren unb nid^t ber Siiffe, i5 
toeil fie if|n liebl&atte. Unb id^ njiC feinen fo lieb^aben, bafe 
idf| um it)n franf unb etenb njiirbe. 

93ift bu nun nid^t ein S!inb unb fpridfift loie eine, bie nid^tiS 
toeife ì)on bem, tvaé auf ©rbcn gefdf|ie^t? @inb benn atte 
SRanner iDie bein armer SSater iDar, bafe fie jeber Saune unb 20 
Seibenfd^aft nad^geben unb i^ren grauen fdt)Ied^t begegnen? 
§aft bu nidf|t redf|tfdf|affne 9Kenfdf|en gcnug gefe^n in ber 
ganjen 9tad^barfd^aft, unb grauen, bie in grieben unb (£inig* 
feit mit i^ren SKcinnern leben ? 

9Son meinem 9Sater iDufet' ej§ audf| niemanb, loie er ju 25 
meiner SKutter iDar, benn fie iDaré el)er taufenbmal geftorbcn, 
aU e^ einem fagen unb flagen. Unb ba^ afle^, toeil (ie ihp. 
liebte. SBenn eè fo um bie aVebe V\l, W^\vt ìv^^x^^ìv^'^Sjjs^^^ 
fc^tie^t wo man ^iitfe ^d^teiexi ^o^t, m\i ivw«.>»^^^^ ^^^ 
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gegcn SÌrgcrc^, afó ber cirgfte geinb eincm antun fdnntc, fo 
tviU là) nie mein ^erj an cincn Wann Ijangcn. 

3d| fagc bit, baft bu ein Sinb 6ift unb nid^t tueijgt, tuctó bu 
fprid^ft. S)u tutrft aud| t)iel gefragt mxbm Don beinem ^rjen, 

5 ob bu Itebcn tpiQft ober nid|t, loenn feine 3^it gelommen ift ; 
bann t)ilft aUe§ nid|t, ìvaè ì>n bit je^t in ben S!opf fe^eft. — 
SBieber nad) einer 5pau)e : Unb jencr 3KaIer, ^aft bu i^m aud^ 
jugetraut, bajg er bir ^art begegnen tDìirbe ? 

@r mad)te [o 3lugen, tt)ie ic^ fie bei ineinem 9Sater gefcl^en 

LO ^obe, loenn er ber 3Kutter abbat unb fic in bie Slrme nel)men 
tooUtc, um if)r toieber gute SBorte ju geben. S)ie 9tugen fenn' 
td|. @é fann fie aud| einer mad^en, ber'é libera ^erj bringt, 
feine gran ju fdilagen, bie i^m nie tva^ juleibe getan f)at 
SKir graute, loie icf| bie Slugen toieber [al). 

15 S)arauf fct)loieg fie be^arrlidfi ftiK. 9tud^ ber ^farrer fd^toieg. 
@r befamt fidEi loot)! auf Diele fd)6ne ©priidje, bie er bem 
SKabd^en ì)àtk oorl^alten fònnen. 9tber bie ©egentoart be^ 
jungen ®df|iffer^, ber gegen ba^ @nbe ber 93cid)te unrut)iger 
getoorben toar, OerfdE|to§ i^m ben aWunb. 

» Site fie UQdfi einer jtueiftunbigen ^àl)xt in beni tfeineu 
^fen oon Sopri antongten, trug Slntonino ben geifttid^en 
§errn au^ bem Sat)n uber bie le^ten f(ad)en 3Se(Ien unb fe^te 
i^n etirerbietig ab. S)od^ ì)atk SaureKa nid)t loarten looHen, 
bi§ er toieber jurudfloatete unb fie nadf|t)oIte. ®ie naijm i^r 

J5 SRodfd^en jufammen, bie ^otjpantSffetd^en in bie redole, ba§ 
SBunbet in bie linfe |)anb unb platfd^erte ^urtig an^ Sanb. 

3df| bteibe t)eut loo^I lang auf Sapri, fagte ber ^abre, unb 
A/ Braifd^ft ni^t auf mìd) ju toaxUu. ^vdtd<i^t tomxa^ vS\ 

?ar erft morgen na^ ^anè. Unb bu, Slaux^^ia, to^xca W 
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l)eim!ommft, grujsc bte 2J?utter. 3^ befud^c eud^ in biefcr 
SBod^e nod^. S)u fa^rft bod^ nod^ ì)Ox ber 3taà)i jurùd ? 

SBenn ©eicgenticit ift, fogte ba^ 9Kabdf|cn unb mad^te fid^ 
an i^rem 9ìodC ju fd^affen. 

2)u tpeifet, bafe id^ aud^ juriidfmufe, f^rad^ Stntonino, iDÌe 5 
er meinte, in fet)r gleid^guUigem 2:on. Sd^ iDart' auf bid^, bi^ 
2lt)e 9KarÌQ. SBcnn bu bann nid^t fommft, foli mir'è aud^ 
gleid^ feitt. 

S)u mufet fommen, Saurella, fiel ber Heine ^err ein. S)u 
barfft beine SPiuttcr !eine 9?adE|t atlein laffen. — Sft^é ipeit, io 
tDo bu ^inmu^t ? 

2luf Slnacapri, in eine 9Signe. 

Unb id^ mu6 auf Sapri ju. 93epf bid^ ®ott, Kinb, unb 
bid^, mein @o^n ! 

SaureUa filate il)m bie ^anb unb tiejg ein Sebttuol)! falten, i5 
in baé fid^ ber ^abre unb Stntonino tcilen mod^ten. Slntonino 
inbeffen eignete fid^'j^ nid^t ju. @r jog feine SWiifee Dor bem 
5Pabre unb fa^ SaureUa nidf|t an. 

Site fie il)m aber beibe ben SRiidEen gefel)rt ì)attm, tie^ er 
feine Slugen nur lurje 3^it mit bem gciftlidlien §errn tuanbern, 20 
ber uber ba§ tiefe S!iefelgerdlt mut)fam l)infdt)ritt, unb fdEjidfte 
fie bann bem 2KabdE|cn nadfi, ba§ fidf| redEjt^ bie §6t|e l)inauf 
getpanbt ^atte, bie ^anb uber bie Slugen {)altenb gegen bie 
fd^arfe ©onne. @f| fidfi ber SBeg oben jitjifdfien SKauern surud== 
jog, ftanb fie cinen Slugcnbtidf ftilt, loie um Sltcm ju ftfiòpfen, 25 
unb fa^ um. 2)ie SKarine log ju il)ren giijgen, ring^um turmte 
fid^ ber fd^roffe gefó, ba§ 9Jicer blaute in feltener ^rad^t-r- 
e^ iDar tt)ol)l ein Slnblidf beè @tc^enbleiben§ jucrt. S)er 3"(^tt 
f%te e^, ba^ ir;r SUd, bei ^xvtoxvvcv^^ S^o^^ei^ \^w^wl<s5c^. 
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fid^ mit jcncm SBticf begegncte, ben Slntonino il^r nad^cfd^icft 
^attc. ©ie mad^tcn beibe cine ©elpegungr tuie Seutc, bic fic^ 
cntfd^ulbigcn tooHcn, c^ fei etiDO^ nur aitó SBerfe^cn gcfc^cl^cn, 
toorauf ba^ SKabd^en mit finfterm 3Kunbc i^ren SBcg fortfe|tc. 

» 6^ toax crft eine ©tunbe naà) SWtttag, unb fd^on fa§ ìln^ 

tonino jnjei ©tunben lang auf eincr Sani Dor ber 5^1^^=^ 

fd^enfe. @^ mufete i^m njaiS burd^ ben ©inn ge^en, benn aUc 

ffinf 3Kinuten fprong er Quf, trot in bie ©onne l^inauè unb 

fiberblidEtc forgfaltig bie SBcge, bie linfó unb red^tiS nad^ ben 

10 jtoei Snfelftabtd^en fii^ren. 2)a^ SBetter fei if|m bebcnHid^, 

fagte er bonn ju ber SBirtin ber Dfterie. @§ fei njol^t Har, 

aber cr lenne biefe garbc be§ §immefó unb 2Keeré. ®erabe 

fo ì)aV e^ au^gefel)n, e^ ber le^te grofee ©turni njar, too er 

bie engtifd^e gamilie nur mit 9?ot an§ Sanb gebra^t l^abe. 

16 ©ie njerbe fid^ erinnem. 

9?fin, fagte bie gran. 

9?«n, fie folle an i^n benfen, njenn fidfi'é nod^ t)or 9?a^t 
t)eranbere. 
©inb t)iel ^errfd^aften brfiben? fragte bie SBirtin na^ 
20 einer SBeile. 

®§ fangt eben an. 95ièl)er t)atten Ujtr fd^led^te 3^^^- 2)ie 
tocgen ber 93aber !ommen, liefeen auf fid^ iDarten. 

S)aè gru^jal^r fam fpat. ^abt iì)v melir Derbient, aU toh 
fjitt auf Sa^jri ? 
35 ®è ì)&ttt mà)t auègereid^t, jtoeimal bie SBodfie 2Kaffaroni 
}u cffen, tvtnn ià) btojj auf bie 95arfe angeujiefen njftre. S)ann 
unb toann einen S5rief nad^ JReopel ju bringen, ober eincn 
tignare aufS SJieet gerubert, ber axi^elu tovjitti^ — \ìq& ts^ox 
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aHe^. SIbcr SI)r ttn^t, bafe tncin Dnfel bie grofeen Drangcn== 
garten ì)at unb cin reidier SKann ift Sonino, fagt er, folang 
id^ Icbe, foKft bu nid)t 9tot Iciben, unb l^ernad) iDÌrb aud^ fur 
btd^ geforgt njerben. ®o I)ab' td^ ben SBinter mit ®otteé 
§ulfe ubcrftanben. 5 

§at cr Sinber, @ucr Dnf et ? 

SRein. @r ft)ar nie t)ert)eìratet unb lang au§er Sanbeè, ido 
er benn mand^en guten ^iafter jufammengebrad^t ì)at 9tun 
ì)at er t)or, eine grofee gifd^erei anjufangen, unb toiH midE) 
uber baj§ gonje SBefen fe^en, bafe idE| nod^ bem 9fted)ten fet)e. 10 

®o feib 3^r \a ein gemad^ter 2Kann, Slntonino. 

S)er junge ©d^iffer judte bie Sld^feln. @i§ I)at jeber fein 
SBitnbel ju tragen, fagte er. 2)amit fprang er auf unb fa^ 
iuieber lin!§ unb red^fé nad^ bem SBetter, obiool^t er njiffen 
ntufete, bafe t^ nur eine SBetterfeite gibt. 16 

Sd^ bring^ @ud^ nod^ eine i5Iafd)e. Suer Dn!el fann'i^ be^ 
ja^Ien, fogte bie SBirtin. 

9?ur nod^ ein ®to, benn 3t)r ì)abt I)ier eine feurige Slrt 
SBein. 2)er ^opf ift mir fdf|on ganj njarm. 

@r ge^t nid^t in^ 95Iut. S^r fonnt trinfen, fo t)iel Si^r 20 
njoCt S)a !ommt eben mein SWann, mit bem mujgt S^r nodf| 
cine SBeile ft^en unb fd)toa^en. 

SBirflid^ fam, ba^ 9?e^ iiber bie @d)ulter gel^angt, bie rote 
SWu^e iiber ben geringelten ^oaren, ber ftattlidfie $pabrone 
ber ©d^enfe Don ber §5t)e ^erunter. @r ì)aìtt ^ifdfie in bie 25 
©tabi gebrad^t, bie jene Domelime S)ame befteKt t)atte, um fie 
bem Keinen ^farrer Don ©orrent Dorjufe^en. SBie er be§ 
jungen ©df|ifferé anfidf|tig njurbe, Ujinfte er if)m t\cr^tló^ vjjl 
ber ^anb ein SBillfommen ju, \i%\.t \v&^ X^axcc^ \vj&^^'>5c^ ^3;^ 
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bie 95anf unb fing an ju fragen unb ju erjfi^Ien. ©ben brad^tc 
fein SBcib cine jnjeite glafd^c be^ cd|ten unt)erfalf^tcn Sopri, 
ató ber Uferfanb jur Sinfen Inifterte unb SaurcCa beé SBegc^ 
tjon 2lnacapri bal^crfam. @ie griijgte flud^ttg mit bem ^ot)f 

6 unb ftanb unfcl^lu)fig ftiC. 

Slntonino fprang auf. 3^ mu§ fort, fagtc cr. 'é ift ein 
9Kabd|cn au§ ©orrent, ba^ I)cute frii^ mit bem ©ignor Surato 
fam unb auf bie 9?ad|t ipicber ju ifjrer fran!en SWutter toift, 
^nn nun, 'è ift nodi lang bié 9tQ(i)t, fagte ber 5'!^^- ©ic 

10 njirb bod| 3cit I)aben, ein &laè SBein ju trinfen. ^ola, ^lan, 
bring nod) ein ®to. 

Sd| ban!e, id) trinfe nid)t, fogte SaureKa unb blieb in ci* 
niger Sntfernung. 
@d|enf' nur ein, gran, fdienf ein ! ©ie Ia§t fid^ nStigcn. 

15 Sa^t fie, fogte ber 95urfd|. ©ie I)at einen ^orten ^opf; 
njo^ fie einmol nidjt njiH, bo§ rebet it)r fein ^eiliger ein. — 
Unb bomit no^m er eilfertig Slbfc^ieb, lief nod^ ber SBoric 
t)inunter, lofte baè ©eil unb ftonb nun in Srtoortung b^ 
9J?abd^en^. S)ie griifete nodf| einmol nodf| ben SBirten ber 

20 ©diente jurud unb ging bonn mit joubernben ©d^rittcn ber 
95orfe ju. ©ie fo^ t)ort)er nod^ oHen ©eiten um, ofó ertoortc 
fie, bofe fidi nod^ onbere ®efeIIfd|oft einfinben njurbc. S)ie 
adorine ober iDor menfdfienleer ; bie gifdfier fdfiliefen obcr 
fut)ren im 2Keer mit Singein unb 9?e^en, iDenige grouen unb 

25 Sinber fofeen unter ben 2^ùren, fdf|Iofenb ober fpinnenb, unb 

bie gremben, bie om 5D?orgen I|erubergefot|ren, njorteten bie 

fiìtilere 2^ogeéjeit jur SRudfo^rt ob. ©ie !onnte oud^ nid^t ju 

longe umfd)oucn, benn cf) fie eé ioet)ren f onnte, I|otte ^Intonino 

//e in bie Slrme Qmommtn unb txuft \\t \w ^vxv ^\xv^ vix ^w 



Sautella fdl^tt juviìcf . 15 

3lad^en. J)ann fprang er naà), unb mit toenigen 9fìuberfd^Iagen 
tparen fie fd^on im offenen SWeer. 

©ie I)atte fid^ Dom in bm ^aì)n gefe^t unb it)m tjalb ben 
9fìuden jugebrel^t, ba^ er fie nur t)on ber ©eite fel)en !onnte. 
3I)re 3fiS^ toaren je^t nodi ern[tl)after aU geto51)nlicì|. Ùber 6 
bie furje ©tirn I)ing baé ^aar tief I)erein, unt ben feinen 
SWafenflugel jitterte ein * eigenfinniger Qn%, ber Dotte SWunb 
njar feft gefd^Ioffen: — 9lfó [ie eine 3citlang fo ftiHfditoeigenb 
flber SReer gefal)ren tparen, empfanb fie ben ©onnenbranb, 
nal)m baé 95rot me bent Sud) unb fdjlang biefe^ fiber bie io 
gledite. S)ann fing fie an t)on bent Srote ju effen unb il^r "iSlxt- 
taQémaì)i ju ì)aittn ; benn fie ì)attt auf ©apri nid^fé genoffen. 

Slntonino fot) ba^ nid)t lange mit an. (£r l^olte au^ einem 
ber ^6rbe, ber om SRorgen mit Drangen gefiiHt getoefen, jtoei 
]^ert)or unb fagtc : S)a ì)a\t bu toa^ ju beinem SBrot, Saurefla. is 
®Iaub' nid^t, ba§ id^ fie fur bidE) jurudEbel^alten I)abe. ©ie finb 
an^ bem ^orb in ben ^af)n geroHt, unb id) fanb fie, afó idE| 
bie leeren ^6rbe toieber in bie 95arfe fe^te. 

Sfe bu fie bod^. Sd) ì)ab^ an meinem 95rote genug. 

©ie finb erfrifdjenb in ber ^i^e, unb bu bift tpeit gelaufen. 20 

©ie gaben mir oben ein ®Ia^ SBaffer, ba^ t)at midE) fdEjon 
erfrif(^t. 

SSie bu toiHft, fagte er, unb lie^ fie tpieber in ben Sorb 
foUen. 

9?eueg ©tillfd)tt)eigen. S)a^ SWeer ìvax fpiegeigtatt unb 26 
rauf(^te faum um ben S^ieL STudE) bie tpeifeen ©eet)ògel, bie 
in ben Uferì)6I)Ien niften, jogen lautlo^ auf if)ren 9taub. 

S)u f onnteft bie j^ei Dran^exv ì>ùxva '^>x\ìytx Ns<>cs\^^>^^ 
Slntonino tvkbtx an. 
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SBir I)aben il)rer nod) ju ^an^, unb toenn fic 311 ©nbe finb, 
gef)' id) unb faufe neue. 
SBringe fie if)r nur, unb ein ft*om|)nment tjon mir. 
©ie fennt bid) ja nic^t. 
6 ©0 fCnnteft bn if)r fagen, tvtx ià) bin. 
3d^ tenne bidE) aud^ nidit. 

6^ tpar nirf)t ì>a^ erftemal, bafe fie if)n fo Derleugnete. SBor 

etnem 3at)r, al^ ber SWaler eben nacf) ©orrent gefommen toar, 

traf fidE}'^ an einent ©onntage, bafe Stntonino mit anbern 

10 jungen SBurfdEjen au^ bem Drt auf einem freien 5pia^ ncbcn 

ber ^auptftraj^e SBoccta fptelte. S)ort begegnete ber SKoIcr 

juerft SaureCa, bie, einen SBafferfrug auf bem Sopfc tragcnb, 

oì)nc fein ju adjten t)oruberfdE|ritt. S)er SWeapoIitaner, t)on bem 

Slnblid betroffen, ftanb unb fai) \ì)x nadE), oblt)ot)t er fi(^ ntitten 

16 in ber SBal^n be§ ©pieleg befanb unb mit jtpei ©d^ritten fie 

f)atte raumen f 6nnen. (£ine unfanfte Sugel, bie il)m gegcn bojg 

gu^gelenf ful^r, mu^te tt)n baran erinnern, ba§ I)ier ber Drt 

nidEjt fei, fidE) in (Sebanfen ju t)erlieren. (£r fai) um, ate er=* 

lt)arte er eine (£ntfdE)uIbigung. S)er junge ©d^iffer, ber ben 

20 SJBurf getan ì)atk, ftanb fdE)tt)eigenb unb tro^ig inmitten feiner 

greunbe, ba§ ber grembe e^ geraten fanb, einen SBorttocd^- 

fel ju t)ermeiben unb ju gel)en. J)odE) I)atte man t)on bem 

^anbet gefprod^en unb fpradE) t)on neuem bat)on, ate ber 

SWaler fidE) offen um SaureQa betìjarb. SdE) fenne i^n nid^t, 

25 fagte biefe untìjidig, atò ber SRaler fie fragte, ob fie il^n 

jene^ unI)6fIidE)en SBurfd^en tìjegen au^fdE)Iage. Unb bod^ toar 

audE) it)r jene^ ®erebe ju DI)ren gefommen. ©eitbem, tpcnn 

/^r Stìttvnmo begcQtiekf Inatte ^ie l^tv boc!^ tool)! tpieber^ 

erfannt 
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Unb nun faceti fie im Sal)n tt)ie bie bitterftcn geinbe, unb 
bciben flopfte ba^ ^erj toblid). J)ag fonft gutmutige ®e[id)t 
Slntonino^ toax I)efttg gerCtet; er f^Iug in bie SBeHen, ba^ 
ber ©diaum if)n uberfpri^te, unb feine Sippen jitterten juìt^ei- 
len, afó fpradie er b6fe SBorte. @ie tat, afó bemerfe fie e^ s 
nidit, unb madite if)r unbefangenfte^ ®efid^t, neigte fid) uber 
ben SBorb be^ 9?acì|en^ unb liefe bie glut burdE) itjre ^^inger 
gteiten. 2)ann banb [ie it|r 3:ud^ toieber ab unb orbnete it)r 
^aXf aU fei fie ganj aCein im ^aì)n, 9?ur bie Slugenbrauen 
judten nod^, unb umfonft l)ielt fie bie naffen ^nbe gegen il)re io 
brennenben SBangen, um fie ju fitt)Ien. 

9ìun ìDaren fie mitten auf bem SWeer, unb nat) unb 
fern liejs fid) fein ©egei bliden. S)ie Snfel tvax juriidEge^ 
blieben, bie Siifte lag im ©onnenbuft ìDeitab, nid^t einmal 
eine 2R6tt)e burd^flog bie tiefe Sinfamfeit 2lntonino fai) um i5 
fid^ I)er. ©in ®ebanfe fdiien in it|m aufjufteigen. ©ie 5R6te 
tpid^ plC^IidE} Don feinen SBangen, unb er liefe bie 5Ruber 
finfen. Untt)illtturlicì| fat) SaureHa nad) il)m um, gefpannt, 
aber furdjtto^. 

Sd) muJ5 ein Gnbe mad^en, bradE) ber 95urfdE| l)erau§. @^ 20 
bauert mir fdjon ju lange unb ìDunbert mid^ fd^ier, ba^ id) 
nid^t britber jugrunbe gegangen bin. ©u fennft mid) nidjt, 
fagft bu ? ^aft bu nidjt tange genug mit angefeì)n, tuie id) 
bei bir t)oriiberging afó ein Unfinniger unb ì)atte ba^ ganje 
^erj t)oQ, bir ju fagen? J)ann mad^teft bu beinen bofen 25 
2Kunb unb brel)teft mir ben SRitden. 

SBa^ Ì)atV ià) mit bir ju reben ? fagte fie furj. Sd) ì)abe 
tPoI)I gefel)en, ba§ bu mit mir anbinben toottt^^l. ^^nss^^Sj^ 
aier nìd^t in bei Sente 50laulex tommm >x\a xc^^^Sb >k^ nìv^'^ 
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nid^té. !Denn jum SDJanne ncl)mcn mag id^ bid^ nid^t, bic^ 
nidEit unb feirien. 

Unb feinen ? ©o ìvxx\t bu mà)t immer fagen. SBciI bu ben 
aKaler tt)eggefdE|idt Ijaft ? ^àf) ! S)u toorft nod^ ein ^nb bo* 
5 mafó. G^ ìDÌrb bir fd^on einmal einfam toerben, unb bann, 
toQ tt)ie bu bift, nimmft bu ben erften beften. 

@^ tpeife feiner feine 3wtiJnft. Sann fein, ba^ xà) nadE| mei* 
nen ©inn anbere. SJBa^ gcf)t'^ bid^ an ? 

SBa^ c^ mid^ angef)t? fuf)r er auf unb fprang Don ber 

10 5Ruberbanf empor, bajs ber Slaljn fdEjaufelte. SBctò eg ntid^ om 

gel)t ? Unb fo fannft bu nod^ fragen, nad^bem bu toeifet, toic 

e^ unt midE) fteì)t ? SDtiiffe ber elenb umf ommen, bem je beffer 

t)on bir begegnet toiirbe, ató mir ! 

^aV id) midE) bir je DerfprodE|cn ? Sann id^ bafur, tocnn 

16 bein Sopf unfinnig ift ? SBa^ tjaft bu fùr ein 9?cd^t ouf mid^ ? 

D, rief er au§, e^ ftef)t freilid) nirf)t gefd^rieben, ^ ì)at*^ 

fein 2lbt)o{at in Satein abgefa^t unb tjerfiegelt; aber bctó 

tpei^ icf), ba^ idE| fo t)iel SRed^t auf bid^ I)abc, toic in ben ^im^^ 

mei ju !ommen, toenn id) ein hxa'ocx Seri gen)efen bin. SKeinft 

20 bu, ba§ id^ mit anfeì)n n)i(l, n)enn bu mit einem anbcrn in bic 

Sird^e gel)ft, unb bie SWabdjen gef)n mir Doriiber nxib judEcn 

bie 2ldE|feIn. ©oQ id^ mir ben ©dEjimpf antun laffen ? 

%n, tva^ bu n)iQft. 3d) taffe mir nid)t bangen, fo t)iel bu 
aud^ brolift. 3cf) tpid aud^ tun, toa^ id) n)ill. 
25 J)u tpirft nid^t lange fo fpred^cn, fagte er unb bebtc flbcr 
ben ganjen Seib. SdE| bin SRann^ g^nug, ba^ ià) mir baé 
Seben nid)t langer t)on fold^ einem Zxo^top^ t)erberben laffe. 
SBeiJBt bu, baJ3 bu l^ier in meiner 3Raà)t bift unb tun muftt, 
^a^ /(p wia? 
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©ie ful)r Ieid)t jufammen unb bli^te tf)n mit ben 9(ugen an. 

SBringe mid^ um, tocnn bu^g tDagft, fagte fie langfam. 

SWan mu§ nidEjtg ì)alb tun, fagte er, unb feine ©timme Mang 
l^eifcr. ^^ ift 5pfa^ f flr un^ beibe im SWeer. 3c^ fann bir nià)t 
^etfen, Sinb, — unb er fprad^ faft mttleibig, tt)ie au^ bem 5 
3;raum — aber tt)ir niiiffen ì)inunter, aQe beibe, unb auf ein^ 
mal, unb jefet! fd^rie er iiberlaut unb faj^te [te ploglic^ mit 
beiben 5S[rmen an. 2l6er im Slugenblict jog er bie redjte §anb 
jurud, ba^ 951ut quoC ì)ert)or, [te I)atte xì)n ì)eftig l)inein^ 
gebiffen. io 

2Ru§ id) tun, tt)a^ bu tt)iQft? rief fte unb ftiefe \ì)n mit 
einer rafdjen SBenbung t)on ftd). Sajs fef)n, 06 id) in beiner 
9Kad^t bin ! — S)amit fprang fie iiber ben 95orb be^ ^aì)n^ 
unb tjcrfd^toanb einen Slugenblid in ber S^iefe. 

@ie fam gteid) ìDieber Ijerauf; if)r 5R6dd)en umfd)lofe fie is 
feft, il)re §aare tDaren t)on ben^SBelten aufgeloft unb tjingen 
fd^ttjer ilber ben §afó nieber, mit hm Slrmen ruberte fie emfig 
unb fd^njamm, oline einen Saut t)on fic^ ju geben, !raftig t)on 
ber 93arfc toeg nad^ ber Siifte ju. S)er jafie ©c^red fd^ien if)m 
bie ©inne gelaì)mt ju fiaben. @r ftanb im Jìal)n, t)orgebeugt, 20 
bie Slide ftarr nad^ if)r fjingerid^tet, ató begebe fidE) ein SBun- 
ber t)or feinen 9lugen. S)ann fd)uttclte er fid), ftiirjte nad) ben 
SRuberUr unb fufjr if)r mit alter Sraft, bie er aufjubieten tjatte, 
nad^, toal)renb ber 93oben feine^^ Jtaf|nei3 t)on bem immer ju- 
ftrOmenben SBIute rot tDurbe. 25 

3m 9?u toar er an if)rer ©eite, fo fjaftig fie fd^tìjamm. 95ei 
9Karia ©antiffima ! ricf er, fomnì in ben Sat)n. 3d) bin ein 
3;oIIer getpefen; ®ott njei^, Xo(x% mvt \à^ 'S^^x'w^xJv^ N^^^^^"^- 
me ein m^ Doni Rimmel \\x^x mt^è \w^ ^\xxv^^^'^^ ^^^"^ 
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aufbrannte unb ìDU^tc mà)t, toaé idE) tat unb rebctc. 3)u foUft 
mir nidit Dergeben, SaureQa, nur betn Seben retten unb tpiebcr 
cinfteigen. 
@ie fd^ttjamm fort, ató I)abe fie nxà)t^ ge^drt 

6 S)u fannft nidit bié an^ Sanb fommcn, e^ finb nod^ stuei 
SWigtien. S)enf' an beine SOhittcr. SBenn bir ein Unglucf be* 
gegnete, ìà) [turbe Dor ©ntfe^en. 

©ie ma§ mit einem 95Ud bie ©ntfernung t)on ber Suftc. 
S)ann, ol)ne ju antttjorten, fd^njamm fie an bie SBorfc l^eran 

10 unb fafete ben 95orb mit ben §anben. (£r ftanb auf, il^r ju 
Iielfen ; feine 3ctde, bie auf ber SBanf gelegen, glitt xn§ SKeer, 
afó ber SWadjen t)on ber Saft beé SRabd^en^ nad^ ber einen 
©eite l^iniibergejogen tourbe. ®enjanbt fd^toang fie fid^ cm^jor 
unb erflomm if)ren friilieren ©ife. Slfó er fie geborgen ^aì), 

16 griff er ìDieber ju ben 5Rubern. ©ie aber toanb i^r triefenbeg 
9i6dEdE|en au^ unb rang ba^ SBaffer ané bm gled^ten. S)abei 
fai) fie auf ben 95oben ber 95arfe unb bemerfte je^t ba^ 93Iut. 
©ie ìDarf einen rafdjen 95Iict nad^ ber §anb, bie, ató fei fie 
unt)ertr)unbet, ba^ 5Ruber futjrte. S)a! fagte fie unb reid^te 

20 if)m it)r 3^ud^. @r fdjuttelte ben Sopf unb ruberie tjorteart^. 
©ie ftanb enblid^ auf, trat ju it)m unb banb il)m ba^ %nà) feft 
um bie tiefe SBunbe. S)arauf naì)m fie if)m, fo t)iel cr aud^ 
abtt)et)rte, ba^ eine SRuber au^ ber ^anb unb fe|te fid^ il^m 
gegeniiber, bod) otjue if)n anjufefin, feft auf ba^ SRuber blidCenb, 

26 ba§ t)om 95Iut gerfttet tt)ar, unb trieb mit !raftigen ©td^en bie 
95ar!e fort. ©ie tparen beibe blafe unb ftiH. Site fie nfil^er 
anè Sanb !amen, begegneten ifjuen SifdEjer, bie if)re SRe^e auf 
Ne Wa(^t au^werfen njottten. ©ie tie^eu ^Intonino an unb 

/recF/e/t Sauretta. ^einé f at) au^ o'bex exttyfettlt ^m ^v^xx.. 
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J)ie ©onne ftanb nodi jtemlidEi ì)oà) iiber ^prociba, ató fie 
bie SWarine erreiditen. SaureCa fdiuttelte il)r 9fì5dcf)en, bo^ 
faft t)5llig uberm SWeer getrocfnet tpar, unb fprang ani§ Sanb. 
S)te alte fpinnenbe gran, bic fie fd)on arti aJìorgen Ijatte ab^ 
faljren fel)en, ftanb tpìeber auf bem S)ad^. 2Ba^ f)aft bu an 6 
ber ^anb, Sonino? rief fie f)inunter. 3efu^ SI)riftu^, bie 
95arfe fd)lt)immt \a in 93Iut ! 

'^ ift nidit^, Sommare, ertt)iberte ber 93urfcì|. Sd) rife mid) 
an einem SWagel, ber ju tvcxt t)orfaf). SWorgen iff^ tjorbei. 
S)a^ t)ertt)unfd|te SBIut ift nur gleid) bei ber §anb, ba^ e^ io 
gefal^rlidier au^fiel)t, al^ e^ ift. 

3d| tvìU fommen unb bir Srauter auflegen, Somparelto. 
SBart', ic^ fomme fd)on. 

95emut)t (Sud^ nic^t, Sommare. Sft fd^on alle§ gefd|el)n, 
unb morgen tpirb^è t)orbei fein unb t)ergeffen. Sd| tjabe 15 
eine gefunbe §aut, bie gleid) trieber iiber jebe SBunbe ju^ 
toad^ft. 

2(bbio ! fagte SaureHa unb tpanbte fid^ nad^ bem 5pfab, ber 
l)inauffut)rt 

&ntt 9ìad)t! rief if)r ber 93urfd) nad), of)ne fie anjufetjn. 20 
S)ann trug er ba^ ®erat ané bem ©c^iff unb bie Sorbe baju 

unb ftieg bie !(eine ©teintreppe ju feiner §ùtte I)inauf. 

* 
* * 

@^ toar feiner au^er ìi)m in ben jtoei Sammern, burc^ bie 
er nun f)in unb I)er ging. Qn ben offenen genfterdjen, bie nur 
mit tjoljernen Saben t)erfd)foffen toerben, ftrid) bie Suft dtva^ 25 
crfrifdEjenber tjerein, afó iiber baè rufjige 9Keer, unb in ber 
©nfamfeit tt)ar it)m tt)ot)t. (£t \taw\^ ^\x4>^ Vsw^ "^^x "^"«e^ 
tìeinen mbe ber SKutter ®otteà ux& \a\:i\ivt ^xu^^^^^-^^-^^^ 
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barauf gcffcOtc Sterncngtorie anbad^tig an. S)od^ ju beton 

ficl iljm nicf)t ein. Um tva^ I)attc er- bitten follcn, ba er nid^tè 

mctjr I)offte ? 

llnb ber Sag fd)ien l)eute )ttlljuftcljen. 6r fel^ntc ftd^ nad^ 

6 ber S)unfeH)eit, benn er tvax mube, unb ber 951utt)crluft Inatte 

tf)u aud^ inel)r angegriffen, afó er fidE) geftanb. 6r fuljite fief- 

tige tSd^merjen an ber ,^anb, fefete \ià) auf cinen ©d^emel unb 

lòfte ben SBcrbanb. 2)a!g juriicfgebrangtc 93Iut fd^ofe njieber 

t)ert)or, unb bie §anb toax ftarf um bie SBunbe angcfd^tooHen. 

10 @r tiiufcf) fie forgfaftig unb fù{)Ite fie lange. Slfó er ftc tpicber 

Dorjog, unterfcf)ieb er beutlid) bie ©pur t)on Sauretttó 3Sf)nen. 

®ie tjatte redEjt, fagte er. @ine 93eftie tt)ar ià) unb Derbien' e^ 

nic^t lieffer. Za) ìviU if)r morgen ba^ Xud) hnvij ben ©iufeppe 

jurudEjc^iden. 2)enn mid^ foli fie nic^t trieber fe{)n. — Unb nun 

16 ìDufd) er ba^^ Sud) forgfciftig unb breitete e^ in ber @onne au^, 

nadjbem er fid) bie §anb tpieber t)erbunben ì)atte, fo gut er'è 

mit ber Sinfen unb ben 3^^)"^" fonnte. J)ann luarf cr fid) 

auf fein 93ett unb fdfjtofe bie 9(ugen. 

S)er t)elte 50?onb ìuedte if)n au§ einem f^alben ©d)Iaf, ju- 

20 gfeid^ ber ©d)merj in ber §anb. Sr fprang cbm toicbcr auf, 

um bie pod^enben ©d^tìige be^ 93(uti3 in SBaffer jit berul^igen, 

afó er ein ®erau)c^ an feiner 3'ur l)5rte. SBer ift ba ? rief cr 

unb òffnete. SaureHa ftanb t)or if)m. 

DI)ne t)iel 5U fragen, trat fie ein. ®ie toarf ba^ Xud^ ab, 
25 ba^ fie iiber ben Sopf gefdjfungen f)atte, unb ftellte ein ffiSrb* 
dEjen auf ben 3^ifd^. ®ann fd^opfte fie tief 9(tem. 

S)u fommft, bein 2udE| ju t)oIen, fagte er ; bu I)atteft bir 
l>i^ 2J?ii|^e fpaxen tónnen, benn morg^cu in ber Srù{)e Inatte id^ 
Qfiufeppe gebeten, eS bir ju briu^eu. 
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@è ift nid^t um ba^ Xn^, emiberte [te rafd^. Sd) bin 
auf bem 93erg getpefen, um bir Srauter ju l^olcn, bie 
gcgen ba^ SBIuten finb. J)a! Unb fie f)ob ben J)ectel t)om 
^orb^en. 

Qn t)iet 9)tut)e, fagte er, unb oI)ne alle §erbig!eit, ju t)iel s 
2Kuf)e. (£^ gel)t fdion beffer, t)iel beffer ; unb tpenn e^ fcì|Iim=^ 
nter ginge, ging' e^ auà) naà) SSerbienft. SBa^^ ìDtHft bu l)ier 
um bie 3cit ? SBenn bid) ciner f)ier trdfe ! S)u tpeifet, tpie fie 
fdEjtìja^en, obtrol)! fie nidjt triffen, toa^ fie fagen. 

Sd) fiimmere mid^ um feincn, fprac^ fie l)eftig. 2(ber bie io 
^anb toilt ià) fetjen, unb bie Srauter barauf tun, benn mit ber 
Sinfen bringft bn e^ nidjt juftanbe. 

^à) fage bir, ba^ e^ unnotig ift. 

So Ia§ e^ midi feì)en, bamit id^'^ gfaube. 

@ie ergriff otjne tpeitere^o bie ^anb, bie fid^ nidfjt tt)ef)ren i6 
fonnte, unb banb bk 2apptn ab. 2lfó fie bie ftar!e (Sefc^tDuIft 
fai), futjr fie jufammen nnb fdjrie auf : Sefu§ 9Karia ! 

S^ ift ein bifed^en aufgelaufen, fagte er. S)a§ ge{)t toeg in 
cinem 2ag unb einer 9?ad^t. 

©ie fdEjùttefte ben Sopf: ®o !annft bu eine SBod^e lang 20 
nid^t auf^ SD?eer. 

3dE| benf ', fdEjon tìbermorgen. SBa^ tut'^ aud^ ? 

Snbeffen ì)atte fie ein 93eden gef)o(t unb bie SBunbe t)on 
neuem getoafdjen, tpaè er litt tuie ein Sinb. S)ann tegte fie 
bie l)eilfamen 95Iatter bc^ Srauteè barauf, bie xt)m ba^ 93ren* 25 
nen fogleidE) linberten, unb Derbanb bie §anb mit ©treifen 
Seintoanb, bie fie anà) mitgebrad)t l)atte. 

Slfó eg getan toar, fa^te ex : ^^ X^ax^.^ "^w. ^^JJ^^ ^ìs^^j^x 
wenn bu mix noà) einen ®e^aUeu tov \o\Nic\H., \^^x^ ^s^Ns,,^^ 
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mir ì)tut )o cine ìoIll)ett uber ben Sopf ipud^^ unb t)ergÌB ba^ 
alleig, ìvaé ìà) gefagt unb getan I)abe. Sd^ toct§ felbft ni^t, 
me c^ tam. J)u f)aft mir nie SSeranlaffung baju gegcben, bu 
tt)af)rf)aftig nic^t. Unb bu foCft fdion nid^tè toiebcr t)on mir 

5 f)5ren, ìdq^ bicf) tranfen fonnte. 

^à) ì)abc bir abjubitten, fiel fie ein. Sd^ ì)àtte bir aHeé 
anber^ unb beffer t)orfteQen follen unb bid^ nid^t aufbringen 
burcf) meinc [tumme Slrt. Unb nun gar bie SBunbe — 
®è wax ^ottvtt)x, unb bie I)od^fte Qtit, bafe icft meiner 

10 ©inne tpicber mddEjtig tourbe. Unb tt)ie gefagt, eè I)at nid^tè 
ju bebeuten. ©pridE) nic^t t)on SSergeben. S)u l^aft mir 
tr)of)Igetan, unb ì>a^ banfe xà) bir. Unb nun gel^ fd^Iafen, 
unb ba — òa ift audE) bein 3:ud^, ì>a^ bu'è gtei(^ ntitnel^men 
fannft. 

15 gr reidfjte e^ \ì)x, aber fie ftanb nodE) immer unb fd^icn mit 
fic^ ju fampfen. Gnbfic^ fagte fie : Su tjaft aud^ beine Sadte 
eingebùfet um meinetmegen, unb xd) tvd% ha^ òa^ ®clb fur 
bie Drangen barin ftecfte. @è fiel mir aCe^ erft untertoegé 
ein. Sd) fann bir'^ nic^t fo ìDieber erfe^en, benn ttjir l^aben 

20 e^ nidfjt, unb ìDenn tt)ir'è tjatten, ge{)òrt' eè ber SWutter. 2lber 
ba ì)aV xà) ba^ filberne Slreuj, baé mir ber SWaler auf ben 
3:ifc^ legte, afó er baè fe|temaf bei une tt)ar. 3d^ ì)aV tè 
feitbem nidfjt angefef)n unb mag tè nic^t tanger im Siaften 
t)aben. SBenn bu ce Derfaufft — c^ ift raot)I ein paar 5piafter 

25 toert, fagte bamató bie 9)tutter — , fo ìDare bir bein ©d^aben 
erfe^t, unb ìvaè fef)fen foHte, lt)ilt xà) fud^cn mit ©ptnncn ju 
Dcrbiencn, nadjt^, tpcnn bie SWutter fdfjlaft. 
3(p tte^me nid^té, fagte et \\xi% uxvb \dc^Qb ^a<^ blaule S^reuj^^ 
c^en ^uriicf, bag fie anè ber Xa\tìje ftt\)oU ^Vi^. 
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J)u mufef g netjmen, fagte fie. SBer ìvc\% lt)ie lang bu mit 
biefer ^anb nid^t^ t)erbienen f annfi S)a Uegt'g, unb id^ .toiC'^ 
nie ìDiebcr fef)n mit meinen Slugcn. 

©0 ìDÌrf eg in^ SWeer. 

(£j3 t[t ja fein ®e[d)enf , ba^ ià) bir madie ; eè ift nidjt mel)r, s 
afó bcin gute^ 9fìed^t unb toa^ bir jufommt. 

dità)t ? 3cì| I)abe fein 9?ecì|t auf irgenb toaè t)on bir. SBenn 
bu mir fpater einmal begegnen foHteft, tu mir bm ©efaCen, 
unb [iet) mìa) nid^t an, ba% ià) nid)t benfe, bu erinnerft mid^ 
on ba^, tva^ icf) bir fd^ulbig bin. Unb nun gute SWadEit, unb io 
tafe c^ ba^ lefete fein. 

(£r legte it)r ba§ 3;ucf) in ben Sorb unb ba^ Sreuj b%ii 
unb fd)Io& ben S)edEeI barauf. Slfó er bann auffal) unb it|r 
in^ ©efid^t, erfdjraf er. ©rofee fd^mere 3;ropfen fturjten iì)v 
uber bie SBangen. ©ie Uefe iì)mn itjren Sauf. is 

Wlaxia ©antiffima ! ricf er, bift bu franf ? bu jitterft t)on 
Sopf bi^ ju gufe. 

(£^ ift nid^t^, fagte fie. 3dE| tt)ill fjeim! unb ìDanfte nad^ 
ber 3;iir. S)a§ SBeinen iibermannte fie, bafe fie bie ©tirn 
gegen bm ^Pfoften brudEte unb nun faut unb f)eftig fdEjfud^jte. 20 
Slber et) er if)r nadEjfonnte, um fie jurudEjuIialten, ìDanbte fie 
fid^ pId|IidE| um unb ftiirjte it|m an ben ^afó. 

3d^ f ann'^ nid)t ertragen, fd^rie fie unb :prefete if)n an fid^, 
toie fidE) ein ©terbenber an^ Seben Hammert, id) fann'è nidEjt 
l^iJren, ba^ bu mir gute SBorte gibft, unb mid^ t)on bir gel)en 26 
I)eiJ5eft mit aH ber ©c^ulb auf bem ®ett)iffen. ©d^Iage mid^, 
tritt mic^ mit ^^iiBen, t)ertt)unfd)e mid) ! — ober, tpenn e^ tìjatjr 
ift, ba§ bu mid) Iiebf)aft, nod), nad^ att b^wv 9i%^^ W^ n&^ 
bir getan ^abe, ba nimm mia) uxv\i \i^o^.\Jt m^ ^^ ^^ 
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mit mir, tvaé in toiUft. Slber f^idE' mid^ md)t fo fort Don 
bir ! -r- 9?eue^, l^eftige^ ©dilu^jen unterbrad^ ftc. 

Gr Ijiclt fie einc SBcile fprad^Io^ in ben 2lrmen. Db ii) 
bla) ma) Uebc ? ricf er enbIidE|. ^ilige SRutter @otte^ ! meini't 

5 bu, eè fei ali mein ^rjbfut au^ ber ttetnen 333unbe t)on mir 
getDÌd^cn? gut)l)"t W^ mà)t ba in meiner Sruft pmmern, 
ali3 ìDoHt' e^ I)eraué unb ju bir ? SBenn bu'^ nur fagft, um 
mid^ 3U t)erfucf)cn obcr trcii bu SWitleiben mit mir l^aft, fo 
gef), unb idE| tvUl aucf) ba^ nod^ t)ergeffen. 3)u foQft nid^t 

10 bcnfen, bafe bn mir'^ fdEjufbig bift, ìDcil bu toei^t, ttjo^ id^ 
uni bicf) fcibe. 

9?eìn, fagte fie feft unb fai) t)on feiner ©d^ulter auf unb 
if)m mit ben naffen STugen tjeftig in^ ®efidE|t, id^ liebe bid^, 
unb bafe id)'§ nur fage, id^ l)aV eè lange gcfurd^tet unb ba- 

15 gegen getro^t. Unb nun ìdìC idE| anber^ toerben, benn id^ 
fann'è nid^t mel)r au^f)aften, bid^ nid^t anjufelin, toenn bu mir 
auf ber ®affe t)oruberfommft. 9Zun tvììl ià) bià) auà) fiiffen, 
fagte fie, ba^ bu bir fagen fannft, tpcnn bn toieber in 3^^if^I 
fein foHteft : ©ie f)at mic^ gefufet, unb SaureCa fiifet fcinen, 

20 aU ben fie 5um 2)?anne ìvìU. 

©ie fù^te if)n breimaf, unb bann mad^te fie fid^ to^ unb 
fagte: ®ute 9ìac^t, mein Sicbftcr! ®et) nun fdEjIafen unb 
I)eile beine §anb, unb get| nid^t mit mir, benn idE| fiird^te mid^ 
nid^t, t)or feinem, afó nur t)or bir. 

25 J)amit tjufd^te fie burd^ bie Xur unb t)erfcf)tt)anb in ben 
©d^atten ber 9)tauer. (£r aber fai) nod^ lange burd^^ ^cnfter, 
auf^ SJÌeer l^inau^, iiber bem alte ©terne ju fc^tìjanfen fd^ienen. 
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2ltó ber fleine ^jSabre Surato ba^ nacf)[temal au^ bem 
93eid)tftuf)I fam, in bem Saurella lange gefnict tjatte, ladEielte 
or ftill in fid^ I)inein. SBer tjàtte gebadit, fagte er bei fi^ 
felbft, ba^ ®ott [idi fo fd^neC biefe^ tDunberti(^en ^erjen^ 
erbarmen ìDìlrbe? Unb xà) mad^te mir nod^ SSortPiirfe, ba^ 6 
idE| ben S)amon Sigenfinn nidEjt tjarter bebraut Inatte. Slber 
unfere Slugen finb furjficfitig fiir bie SBege be^ §immefó. 
9ìun fo fegne fie ber ^err unb laffe mic^'è erieben, bafe mi(^ 
Saurella^ altefter 95u6e einmaf an feine^ SSater^ ©tatt fiber 
9J?eer fal)rt ! Si ei ei ! TSlrrabbiata ! io 



ON TRANSLATING 

In translating anything from German (or any foreign language) 
into English, your first duty is to express the same sense that was ex- 
pressed in the originai ; your second, to express it in good English ; 
and your third, to express it in the same way in English as your author 
did in German. In general, the second should not be allowed to inter- 
fere with the first, nor the third with the first or second ; on the other 
hand, a particular way of securing the second (such as the bad advice 
"Get the sense and then say it in your own words") should not be 
allowed to interfere with the third. A respectably good translation 
has to bave at least a fair portion of ali three merits.i 

1 " I take ' imitation ' of an author, in tbeir sense, to be an endeavor not 
to translate his words, but to write as that author would bave dona had he 
lived in our age and in our country. By this way, it is trae, somewhat 
that is excellent may be invented, perhaps more excellent than the first 
design ; yet he who is inquisitive to know an author's tboughts will be dis- 
appointed in his expectation, and it is not always that a man will be con- 
tented to bave a present made him when he expects the payment of a debt. 
To state it fairly : ' imitation * of an author is the most advantageous way 
for a translator to show himself , but the greatest wrong which can be done 
to the memory and reputation of the dead. 

" No man is capable of translating poetry who, besides a genius to that 
art, is not a master both of his author's language and of his own ; nor must 
we understand the language only of the poet, but his particular tum of 
thoughts and expression, which are the characters that distìnguish and as 
it were individuate him from ali other writers. When we are come thus 
far, it is time to look into ourselves ; to conform our genius to his ; to give 
his thought either the same turn, if our tongue will bear it, or, if not, to 
vary but the dress, not to alter or destroy the substance. The like care 
must be taken of the more outward ornaments, the words. When they 
appear (which is but seldom) literally graceful, it were an injury to the 
author that they should be changed. But, sìnce every language is so full 
of its own proprieties that what is beautiful in one is often barbarous, nay 
sometimes nonsense, in another, it would be unreasonable to lìmit a trans- 
lator to the narrow compass of his author's words. 

" If the fancy of Ovid be liixuriant,\t\aM^c\i«w\^'t\,«t\fò\i^^fò\^c5^V^Xx<6s- 
trench it, he is no Jonger Ovid . It w\\\ \>© xepWft^ \i>CL'a.\.\\fòx<ÈRAS^<i^"«^^^''>=^^ 

2Si 
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Keep aii eye oii the pcMSsibilities of the English language. Leam to 
choose between " it is to you that I speak," " it is to you I speak," 
" it is you to whom I speak," " it is you that I speak to," " it is you 
I «peak to," "to you I speak," "I speak to you," "you are the one 
I speak to," " you are the one that I speak to," " you are the one to 
whom I speak," "to you do I speak," and the ten corresponding 
forms with "am speaking" instead of "speak," and the twenty-one 
corresponding forms with "talk," "talking," instead of "speak," 
"speaking" ; and to see the difference between these forty-two ways 
of saying the thing, and to use each one of the forty-two in its place 
if you ever come to its place ; and when you have to translate gu 
S^ncn fprcd^c id^, use that one of the forty-two that will fit best in 
the place where it is to be used. 

Remember that no vocabulary or dictionary can, and this vocabu- 
lary does not try to, give ali the words that might be best for use in 
translation. If the vocabulary gives for aud^ nothing but " also," this 
fact is no excuse for your not translating it "too" in any place where 
that will express the sense in better English form. But remember 
that in changing the word you are to keep to the sense ; you cannot 
translate aud^ X)iel by "too nmch," because "too" in "too much" 
does not mean "also"; and if a word is defined "too" you must 
find out which kind of " too " it means before you use " also " for it. 

Leam to see the cases where one word of the foreign language 
represents two of English, and also (what is much harder) to see 
those where two of the foreign language are combined to express 
what English says in one word. Note especially the compounding of 
the negative, no = not any^ etc, and its shift in passing f rom language 
to language: German " nobody ever" may be English "never any- 
body " ; German "no trips longer " = " not any trips any longer" = 
English "no longer any trips." 

Use brief (elliptical) English forms where the German has gone 
as near to tliem as German could. Thus, for " I will if I can " the 

by this lopping of his superfluous branches; but I rejoin that a ti*anslator 
has no such right. 

" The true reason why we have so few versions which are tolerable is not 
from the too dose pursuing of the author's seuse, but because there are so 
few who have ali the talents which are requisite for translation, and that 
there is so little praise, and so small encouragement, for so considerable a 
part of learning." 

DRYDENt with oniissious aud vaxU^ \\\oOLftx\ùx«>«\v^^'^«^^>^^^À«ìa.. 
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German wìll probably bave to start with id^ n)ill (rocrbe) e3 tun ; the 
fact that German has to bave tbis cà tun is no reason for pusbing "do 
it " into tbe Englisb. (You may bave another reason, of course ; if so, 
ali right.) For "be is playing golf, as be bas been every day tbis 
week " German would bave to say " as be bas been playing " or " as 
he bas done it '' or something else. In Matt. xxiv, 38, tbe German Bible 
bas fic a^tn, fic tranfcn, etc, like tbe originai Greek ; tbe Englisb 
Bible bas tbe right Englisb for tbis. "Are you not a cbild, and talk- 
ing like ..." takes in German the form bift bu nic^t cin ^inb unb 
fpric^ft Toic . . . , which unskillf ul translators would put into veiy 
slow-moving Englisb by " supplying" another bu nic^t, and then pre- 
tend that they bad been as literal as possible. A second negative is 
no more understood in tbe German sentence than in the Englisb one ; 
tbe one negative covers the wbole. 

When a single word of one language corresponds to two of another, 
a modifier of that word must of ten change to a different part of speech 
in translating. Thus cr ^at gut (' well ') geforgt = 'he has taken good 
care,' not * has taken care well.' 

See wbether tbe order of tbe parts in your German sentence is 
determined by a desire for emphasis^ or by tbe desire to make out a 
certain connection with what precedes (usually by starting with a word 
or pbrase that relates to tbe topic that was already in band), or by 
German idiom. So far as the German order is determined by German 
idiom, disregard that order in making your Englisb sentence ; so far 
as it aims at connection, choose such an Englisb order as will gìve the 
same effect of connection ; so far as it is for emphasis, choose such an 
order as will give tbe same emphasis. Do not think that in every case 
the order which is closest to the German order will be closest to 
producing the German effect. Often the parts that are nearest the 
verb in German will want to be nearest the verb in Englisb, and tbis 
will reverse the order of ali the parts of the sentence. 

Leam to bear in mind tbe ordinary devices available for changing 
the order of your sentence, sudi as the expletìve " there," the passive 
voice, tbe change of a verb to a noun or of an adjective to a prepo- 
sitional pbrase. 

Test your translation by translating it back into German, especially 
in troublesome cases. If it translates back into the same that you 
started from, and if it is good Englisb, probably it is perfect, even if 
some otber translation would bave \ooked tcvot^X'C*.^ \Xv^ ^«rcàaxv. ^SS. 
"Jeai '' and "lam eatinir'' and "1 do e^cV' ?CC;\v!5.n^\,c»\ì^*^^'^^^^^'^ 
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in German by id^ effe, then each of them is the right English for it^ 
effe, and you must not let yourself thlnk that one of them is " more 
literal " than anotber ; but if your passage is one where " I am eat- 
ing" would be ià) effe eben, and "I do eat" would be ic^ effe boc§, it 
is probable that " I eat " is the only right rendering — for, if the re- 
translation gives a German expression different from your originai, 
the presumption is that you have been unfaithful to your first or 
third duty. To be sure, there are a good many difficult places where 
you have to be content with a translation that would retranslate into 
different German ; you will recognize the places where this is per- 
missible by seeing that, though the translation is imperf ect, you have 
done your best ; the most perfect translator cannot always make a 
perfect translation in an imperfect language. — Of course the test I 
speak of is to be applied by translation back into good German. If 
you are not yet advanced enough to know good German from bad, 
get help from your teacher in the criticism of your retranslations. 
Your teacher is not so much troubled by the importunities of students 
wanting to do distinctly thorough work, and to make their translations 
first-rate ìnstead of merely passable, that he will feel it a hardship to 
decide your doubts or to put you in the way of finding a decision. 

Note, and reproduce, the different styles of the different speakers: 
the author's own narrative, the little child, the thoroughly homely 
old peasant woman with whose words the story opens, the young 
people who have not leamed to read but have f elt somewhat the in- 
fluence of the tourist and artist visitors, the priest who is an educated 
man but yet lives among the uneducated and is talking to them, and 
so on. As Heyse in his German has given the effect of the different 
styles of Italian spoken by these several persons, so do in your Eng- 
lish. But do not exaggerate their qualities to the point of caricature; 
Heyse has not done that. 

Do not confuse literalness with accuracy. If the literal translation 
is bookish where the German is colloquiai, or colloquiai where the 
German is bookish ; if it is unf amiliar while the German is quite 
ordinary, or if it is perfectly ordinary English while the German is 
not perfectly ordinary German ; if the alleged literal translation re- 
quires several words where the German had the form of a single 
word, — in ali these cases, and in others analogous to them, leam to 
see that your *' literal" translation is false to a part of what the 
German says, and do not use it \in\ess yoxi s^^ \ilQaA. ^11 other available 
translations are in one way or anothex stiW ^oxsfò. X^\. ^o tiq»\. ^««^^sk. 
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literalism where it does help accuracy ; translation is not an exercise 
to see how different from the originai you can make your English. 

If a Gennari text contains words or phrases of another language, 
keep these in their originai language in translating. Thus in the New 
Testament the Greek originai is translated into English, but Aramaic ' 
words- which come in the midst of the Greek, such as raca^ abba, 
Marami t?ia, are kept in Aramaic in our Bible, rightly. This rule is 
sometimes limited by the need of intelligibility ; Cicero's Letters, 
which are Latin with some Greek words, have been made intelligible 
to the modem world by using English for the Latin and French for 
the Greek. But in Sienkiewicz's " Quo Vadis," which is Folish with 
some Latin words, the translation that turned the Latin into English . 
never sold as well nor got as high a reputation as the one that lef t 
the Latin words standing : perhaps not half the readers understood 
Latin, but Sienkiewicz had worked in the bits of Latin effectively in 
bis story, and the translator did right in leaving it as Sienkiewicz 
made it. If you have to translate such foreign words into English, it 
will generally be better to give the originai and add the translation 
than to give the translation alone — unless the passage is such that 
you have to combine ready intelligibility with vigorous brevity. 

For examples of what is to be thought of in translating, take the 
f ollowing instances from the first part of the toxt : 

toat aitfgegaitgen : since German does not discriminate between 
* was risen' and * had risen,' use whichever you like best. — lagette : 
' rested ' or * was resting ' (or, if you pref er a different verb, * lay ' or 
' was lying,' etc), whichever you think tells the story best. But fid^ 
^initberbe^nte cannot be * was stretching over,' because this implies 
motion. To be sure, fid^ ^iniibcrbc^ncn can be used with the implication 
of motion ; but in the present case the whole description in the first lines 
is of . rest, the transition to motion being marked by an aber. If the 
author had meant his fid^ ^iniiberbc^ntc to be understood of motion, 
he would have made this apparent by adding an adverb, perhaps 
"slowly" or "rapidly." — 9{ebelffi^ifi^t : 9?cbel means 'mist,' *fog' 
(but we do not say "fog" when it is seen in the sky as this was), 
and ©d^id^t Mayer,* *stratum.' But, in the first place, the English 
cannot be ' mist stratum,' because this would in English imply that 
the stratum was being considered in connection with another stratum 
of something else. The attributive use of a noun is not a general 
equivalent for " of " in English, as the wevis^^'^T Yvfò'^.^wv^ ^TNSje«* 'c^^ 
our time assume it to be. Such plirasea aa '"'' ^'^^\Xi>iXvt'ò'?>.V VjCtox'èai^. ^^ 
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death), "skimmed milk sale'* (the [regular] sale of skimmed milk), 
"insane discipline" (discipline of the insane), "White shooting" 
(the shooting of White ; "White shooting" would net be x>ermissiblc 
even in German), common in headlines now for the sake of getting 
large type into a small space, are no more English than " he will must 
come." On the other band, "death chair," "canned fruit sale" (a 
particular sale of canned fruit), though they are not gra<;efiil nor 
good models to foUow, are perfectly good English, being correctly 
f ormed according to English grammar ; and I used " newspaper head- 
line writers" above to show that you need not be afraid of combining 
nouns in this way if you do it correctly. The rules which make one 
combination of nouns right and another wrong are not in general 
printed in books, but they are none the less an essential part of English 
grammar, and must be obeyed by every one who aims to use correct 
English. If isolated f ormations contrary to English principle have be- 
come part of our language by extensive use, like the boys* " ball-game " 
and the professors' " word-order," or if some such monstrosity was 
used by an earlier writer (Coleridge wrote "the slave-trade aboli- 
tion," which might have been barely correct if "the" had been left 
off), this no more justifies other similar violations of rule than the 
existence of " starvation " would justify " freezation." — In the next 
place, if Heyse had meant * clouds ' he would have said SBolfenfd^id^t, 
as he did in fact say on p. 6, 1. 7, referring to the appearance of 
things after the sun was up ; so it is illegitimate to put * clouds ' in 
the translation ; but if he meant ' layer of cloud ' he could not well 
have f ound a better form than the present, since SBoIfe would natu- 
rally take the ending -n in a compound and would thus suggest the 
sense " clouds." In the third place, ©d^id^t is meant to convey the 
idea of a layer lying fiat ; so anything which implies extension up 
and down, like 'bank,' gives a false sense. 'Veli,' which some have 
suggested as appropriate for our passage, is objectionable both on 
this ground and on the ground that it has the distinctive sense of 
covering, which would in German have been expressed by ^iiUe. 
Hence translate * layer of cloud,' 'stratum of mist,' etc, but not 
' cloud 'stratum,' *bank of clouds,' 'veil of mist,' etc. — 9^eÌe(fAtcl^t, 
bit : in English it makes a difference to the sense whether we have 
a comma before a relative clause or not. In German (according to 
the standard usage; individuai writers sometimes vary) this dis- 
tinction is not made, but ali relative claviaes take the comma, what- 
everJs the sense. Hence every relative cVaxia^ t^c^yc^&^qvs^Xìì TcaiìRSk 
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up your own mìnd, regardless of the Gennari comma, whether the 
sense is such as calls for a comma in Englìsh or such as must not in 
English have a comma. — As to this bie, is there suffici ent motive for 
comparing the note to 3 6, or shall we say that Heyse would have 
used a German participle if he had intended such an effect as the 
English participle gives ? The latter, I think. — tttttet ♦ ♦ ♦ JJclfetl* 
itfer: is this put before in . . . SBud^t in order that the latter may 
come nearest the verb, or in order to make it clear that untcr . ♦ ♦ 
iJelfcnufcr applies directly to the Marina and not to the bay ? The 
order in English depends on the answer to this question. The latter 
view is perhaps the likelier. — ^an fa^ fcittctt milgig ge^n : if we 
translate mii^tg gc^n Mdle,' this word, coming after "saw," will 
seem to be the adjective.; even the adjective would not be bad, but 
it is better to keep the verbal force by rendering it ' idling ' ; the 
participle is often the best translation for the German infinitive after 
verbs meaning "see," "bear," "feel," etc. — tfon jc^tt Sa^tett: not 
so bookish as English " of ten years," which is therefore not an accu- 
rate translation. — fciti: both 4ts' and 'her' are approved in English 
for a ten-year-old girl who has just been called a "little thing." — 
solatia ^antiffima : cf . top of p. 33, and what is said under 21 6 in the 
Notes. — cBetl Jtttefi^tfe^te : cben is a principal German means for mak- 
ing it clear, where the context does not make it clear, that a verb has 
the sense which is expressed in English by the "progressive" form 
' is . . .ing.' Ordinarily the cben is to be translated by an adverb in 
addition to the progressive formation, as in ©ben fteigt, 1.20; but 
here it is quite permissible to believe that its only real purpose was 
to indicate the latter force, which would not have been apparent 
without it, and hence that the addition of an adverb in translation 
here would be superfluous. — ^fattet : for good English either this 
must come next before ber (which will be accomplished by changing 
abfa^ren to an abstract or verbal noun f oUowed by ' of ') or the rela- 
tive pronoun must be replaced by some other connective. — ijt unb 
ffat : since in English ali verbs make their perfects with " have," there 
is no need of giving the auxiliary the second time in English. — @g 
fommt ba : ba is accented 'there ' ; e§ is unaccented * there,' and pro- 
duces the effect of breaking up ' is coming ' into an Ma ' as verb and a 
* coming ' which is so placed as not to belong to the verb. — bic ©cgctt* 
tOOirt bei? Giurato : choose intelligently between * the Curato' s presence ' 
and * the presence of the Curato ' ; do not get the lva.bvt q>1 xjfikw^'ìJc^'iisv^ 
tbB Bame way to express the German gemXÀN^ ìqViqi^yw^^^^'^'^^ì^sv. 
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Some notes, especially on the first part of the text, will be f ound ' 
in the foregoing section " On Translating." 

1 1 bent SBeftttl : the definite article is used with names of moun- 
tains. — 2 {tli^ : often, as here, omitted in English. — 3 ali : * on.' — 
4 3ln: * along'; "on" would bere be auf. — ahttl aber is a weaker 
adversative when preceded by part of the words it introduces than 
when standing first ; but even then it is better translated * but ' (not 
"however") andput at the beginning in English. To get the force of 
the "but" here, change the periods after aufgcgangcn and ucrbunfeltc, 
but not after ftiU, to semicolons in English. — 6 Sottetttinet : ' of 
Sorrento.' Adjectives are formed from most names of places by add- 
ing -cr. Such adjectives are indeclinable and capitalized, because 
they were originally genitives plural of nouns, as " of the Sorrento 
people." — angelegt ift: *is built'; angclegt tDtrb 'is being built.' — 
7 l^&^ne : object of jte^cn, and antecedent of the relative pronoun bic 
in the same line. — ^itm : as object oi a. "^x^^o^\\\Qrss. \X\Rk Q»,^"r«ja».\!as. 
usually the intìnitive (capitalized^, Yfit^i d^^mXfò ^x\:\0^'ei.,^\^K^'^^^^^^^ 

ai 
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has the verbal noun in -ing without an article ; so bere, ' f or fishing/ 
— 8 ati: 'by,' lit. *on.' — 9 IBatfen: in this story Heyse repeatedly, 
and in dose succession, uses Staf^n (f rom North German), 3la<!l^en (f rem 
South German), and 9ar!e (from the Mediterranean languages) for 
the same boat ; but of tenest Sarte, as being especially the word for a 
fìshing-boat and as corresponding to the ItaJian word barca which 
would be used at Sorrento. These three words and Soot (from the 
English) are synonyms ; words for the same thing bave been borrowed 
from different sources. — 11 in: with dative, as stating the place 
where the vaults lie and not where they are going ; yet translated 

* into ' as part of the rendering of the prefix ^tnein, which of ten thus 
affects an accompanying preposition. — 13 bte ^tteit : see p. 69. — 
15 2SlMtXtÌjtn: neuter because of -d)en, — 17 Me: *her.' — bem: 
*her,' the daiighter's. — 18 Heyse, like the English Bible, omits quo- 
tation marks. Unlike the Bible, he does not always insert "said 
Peter " and " said Paul " ; beginning with page 3, there are many places 
where the indication of the person who speaks is given merely by 
making a new paragraph. — 20 ^cr: colloquiai article with names; 
omìt in English. — 23 einettt . ♦ ♦ ^dcfitcr: dative on account of the 
prefix 5u. 

2 2 ^ol^hant : literally ' wood bench,' where we in English use 

* wooden ' ; yet we say " gold watch " where German uses the adjec- 
tive golben. In German the two nouns in such a case are written 
together as one, rarely with a hyphen and never separate ; the result- 
ing noun has the gender of its last part, and is generally accented 
on its first part. — ^attc : auxiliary for both aufgc^oben and gebreitet, 
as in English. — 5 mu^ cr : * does he bave to go.' A modal auxiliary 
with an adverbial expression of place (often a separable prefix) im- 
plies the sense of a verb of motion, as in Shakespeare's " I must to 
Lorenzo.»' — 9 mie t^tt : *such as.' — 10 ba tft: 'there is (ift) . . . 
there (ba).' — bit : if this were a relative pronoun, f^at would go to 
the end of the clause. — 12 toentt: this is the word for w?ien= 'at 
any time when ' ; ala is when = ' at the time when ' ; xoann is inter- 
rogative. — 13 ilberfte^t : lit. ' will last through ' (the use of the present 
for the future, as in *' next week we play against Dartmouth," is older 
in German and English than the future made with auxiliaries, and 
survives more extensively in German than in English), but in English 
we must say 'would' because it depends on the past tense "thought." 

— feme me^t: *not , , , another."' -14 ^x\\^\ ^««wwd'; net that 
/iifip bere means "sound," but that \t \a\]LaeeLmeteVj \» ^asr^^-^ ^^d^asìS^ 
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by an additional word, for which purpose we commonly use "sound" 
with"well." — 15 tootbeu: f or gctDOrbcn ; unusual after an adjective, 
though necessary after a past participle. — f^at htthtti fdnttett : the use 
of the form I5nncn for ge!onnt, and the position of ^at not at the end 
of the subordinate clause, are in accordance wlth the rule for a modal 
aiixiliary accompanied by an infinitive depending on it. — 16 fori ift: 
for fortgcgangen tft This ellipsis of gcgangen with yein is less common 
than the ellipsis of ge^en with modal auxiliaries (note to 1. 6). Compare 
English "is away," "is off to Capri," etc. ; but these do not corre- 
spond in meaning, the is not being f elt as a perf ect auxiliary ; hence it 
will be found impossible to fit them into a complete translation of 
this sentence, at least if the perfects in the sentence are translated 
(as they must be ; and so German perfects very of ten) as simple past 
tenses. — nod^ : this contrasts the time ref erred to with the earlier 
time when such gifts would be more ordinary. It does not indicate 
whether earlier gifts had been made ; presumably they had. Any 
nearly literal translation is bad bere ; * in leaving,' * as a f arewell 
gift,' will perhaps do. — 18 SJoIf : conveys moro the sense of a mass 
or populace than does * f olk(s) ' or ' people,' though it probably can- 
not be better translated than by one of these words. — forhQOtteu : 
for fortgemoUt. This use of the infinitive of a modal auxiliary instead 
of the participle is not common unless an accompanying infinitive is 
expressed ; but bere there is none. Cf . notes to 11. 5 and 15. — 19 nìttjtl 
redundant. — 21 pm: *for our.' — 22 bic ^o^ctt ^errffi^aften : 'the 
quality.'— 28 fci: 'be.' 

3 1 See note to 1 18. — anfommett : subjunctive ; translate with 
'may' or 'will.' — 6 bic ^itta^fd^titt : * stepping down.' Most modem 
languages represent the English participle in one use or another by a 
relative clause, for which the participle should be substituted in trans- 
lating. Often, as bere, the most convenient order of words in English 
determines the choice between participle and clause. — 13 ^otauf : 
'what . . . for.' Instead of a preposition and a dative or accusative 
pronoun meaning "which" relative, or "what" eitlier relative or 
interrogative, we bave regularly a compound of roo or roor with the 
preposition. — 15 3^r : old-f ashioned for ©te. — ge^t : perhaps the 
parenthesized part of the note to 2 13 is to be compared. — 16 ^i8 : = cà 
(the person). — 17 JJ*'^'^ ♦ *^^s uninflected (old) plural is not correctly 
used in the dative. Cf . 1 19. — 18 ^inter . . . ^ertior : ^croor, being 
opposi te in sense to l^inter, gives to l^iutcr the sewsfò ol 'l't<5fK^\if^«^cs^^^ — 
22 ppr fUi J^m ; this phrase expxessea t\iQ \^^^ ol ^^"^ ^-^^-ixss^'**^^^^^'^ 
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to one's environment (that is, usually, to other people). — 24 fatteti 
gefagt : translate as if conditional. As wìth the future (note to 2 13), 
the conditional is a later substitute for the preterit and pluper- 
fect subjunctive in some senses ; the older forms are to be preferred 
in telling of a simple occurrence where the conditional would have 
so clumsy a f orm as roixrben gcfagt ^abcn. — 28 2Bie fttffV^ ? * how 
goes it?' 

4 2 ber after comma : cf . note to 2 10. More emphatic than cr. — 
JJft jcbcr hoéj : in a sentence that begins with a verb, bod^ has the force 
of an introductory connectivé, indicating that the fact stated in this 
sentence is a self-evident ground for or against a thought which is 
expressed or suggested by the preceding words, or which is otherwise 
in mind ; it may be translated *for,' or 'why' followed by a comma 
(in either case at the beginning of the English sentence). 2)0(1^ is 
thus used in the German Bible in Gen. 26. 27 ; 80. 2 ; 2 K. 4. 23 ; 
Job 6. 10, 12, 18; 14. 18; Is. 14. 18; 63. 16; Dan. 3. 26; Matt. 26. 55; 
Luke 19. 25; etc. By looking at these passages in the English Bible 
(where half of them have no connective at ali in the place of bod^, and 
Gen. 30. 2 and Job 6. 12, 13 have a question in the place of boc^ nid^t) 
something of the force of this use can be seen. — 4 ^a : ' bere ' ; ba 
has not the particularity of bori and ^icr. — o^tte anjufel^n : * without 
looking at'; "without my looking at" would be o^nc bo^ tdj anfa^. 
— 7 murbe : *was made,' 'there was' (strictly, "was made"). — 
8 fottte : not "should." — 12 nur : like many short words in many 
languages, nur is coupled with an imperative not so much for the 
sake of its own proper meaning, but to make the imperative seem less 
abrupt. Use a similar short word in English ; the less of definite 
meaning it conveys, the better : * come along,' * O, come,' ' there, 
come,' etc. — Bratietr: not"brave." — 13 ttiitt: not"will." — 16 gitt: 
adverb. — 17 baiS : 'they' in a characterization. — 18 ^ta]tettjillt= 
ntct: *woman,' 'piece of womankind'; in the lOth century the word 
meant 'the women's sitting-room,' then 'the women'; in the 18th, 'a 
woman ' ; now it often has an impolite sense. — 19 htauàift l se. bu. — 
20 gleifi^ : couplets of adjectives may be uninflected and uncapitalized 
when used as nouns. — 23 o^lte : as in 1. 4. — 28 \ittj : English passive. 

5 6 gelernt S3anber maii^en : German does not generally insert ^u 
after lernen. — 8 c§ gc^t : as to health. — 13 bdfefte : bofe suggests ma- 
lignity. — 14 ^tbftd^e: frequent nearVesuvius.— immer Uegett: 'stay 

1/2 bed ali the time.'' — 15 t)ot: 'witlv her'-, with this cor cf. Eng. 
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that resembles it in sound and sense, as in " toil and moil." Trans- 
late by joining with *praying' anything, either preceding or following, 
that serves well to reénforce it. — 17 ^ìirBitte tilt : * may intercede ' ; 
the subjunctive tue would be more normal, as in the next line. — 
irati : in orai translation the stress of the voice will distinguish the use 
here from such idioms of ours as " strike good and hard," " get good 
and ready"; in written translation the only way to make the sense 
unmistakable is by using a noun, *a good girl.' — 21 fcilt: though 
one can say nid^t cin in German (7 5, 10, 9 18, are the only cases in 
our text), Icin is oftener used instead, even in some places where we 
should probably say in English that the "not'J and the "a" did not 
modif y the same word. — 26 92eben^ : this use of the genitive with ©tei 
corresponds to 'of ' in the translation 'do a lot of talking.' — 27 \a: 
translate this word not by a word, but by changing the semicolon to 
a comma. — 28 Xan^tn ♦ ♦ ♦ anbere : order inverted f or emphasis. 

6 4 afó tOOlKte fie : the representing of " if '' by the inverted order 
without a conjunction, like our "had this been known" for "if this 
had been known,'' is common in German not only in ordinary condi- 
tional sentences but after ale, like Longfellow's "as were it the Water 
of Life " for " as if it were the Water of Life "; so here, ' as if she 
were trying to.' — 10 nìéjiS . . . lajfctt : lit. ' not let (you) bear any- 
thing from him again'; translate freely. — 16 tOùUV t^l whether 
this means ' want it ' (cà meaning the picture) or ' want to ' (eS mean- 
ing making the picture) is hard to say. 

7 3 nnb ♦ ♦ ♦ httttf : omitting the verb will be harsher in English 
than in German ; for, by the rule for verbs with expressions of past 
time continuing up to the present (feit fo lange), the understood verb 
is in German in the present tense, ift, and hence is readily taken as 
implied in the present ftnb, while in English it will be perfect, ' has 
been'; better insert it. — 8 aufi^ : 'do.' — 18 auf: in translating, 
change the preposition rather than the noun, so as to keep the distinc- 
tion from the phrase used in 9 19. — 19 beiner ftattfett Wlutttt : da- 
tive. — 20 9Boi? fiir : an interrogative adjective phrase, in which roaè 
is indeclinable and fiir does not affect the case of the following noun ; 
it may be followed by etn when the noun is singular, and is com- 
monly given in the form n)a§ fiir etn in elementary textbooks. 

8 14 ja : 'why' at the beginning in English, followed by comma ; 
distinguished from jo ' yes ' by being preceded by a word without a 
punctuation mark. — 16 beffetl : in EngVis^v ^ ^Ck^^m^'b ''Xàss.'' ^sKi^^sfò. 
sabstituted for thia genitive Telatile. 'I\ift T^^Jasysv^s»^^^'^*^^^^'^^^ 
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*may ' expressing a wish must stand before its subject, while a relative 
must stand first in its clause ; so the two cannot both find room in 
one clause if the relative is the subject, or (as bere) part of the sub- 
ject. — 21 toet( : we say ' remember ' in this connection, and must so 
translato — which is not the same as to say that the mei^ means ^'re- 
member." — 28 nie: 'ever,' lit. 'never'; the superfluous negation is 
in general permissible after oerbieten, but can also be omitted. 

9 2 tierl^ilte : subjunctive to express wish, as in 2 23 and 8 16 ; but 
the relative, not being subject, can be kept even if we insert * may.' 
— 10 9lit: notice that to express positiveness nie is emphasized by 
adding a syllable (7 12), but to express eamestness it is emphasized 
by stress of voice, indicated by the letter-spacing. — tietgeff^: cf. 
note to 2 13. — 12 mit^anbelte : subjunctive, to be translated either 
with *would' (hypothetical subjunctive, "contrary to fact") or, like- 
lier, with * should ' (subjunctive of characteristic, stating the effect 
of the assumed conditions). — 14 fd^ott: hardly translatable except 
by strong eccentric stress of voice on the auxiliary verb or (better) 
on "not." — 16 etUie^reit : since the prefix et- is translated in 
English by a preposition separate f rom the verb, there is no -need f or 
translating the other two syllables of this word, which bave aJready 
been given. On the other band, the preposition had better be re- 
peated, 'not against . . . and not against.' — 16 Uei^aieit: the present 
standard orthography requires this one-word f orm. But in the Grerman 
language as written by Heyse in 1863 Iteb ^aben was two words. In 
the one case fo appears to modify a verb, in the other an adjective : 
this makes a shade of difference in the meaning and accent of fo itself , 
as will be f elt in comparing English ' love anybody so ' and ' be so 
fond of anybody.' — 19 auf @rbeit : weak f eminines were originally 
declined in the singular ; the modem weak feminine declension is 
really a mixed one, the uninflected singular belonging to the strong 
declension. The old forms survive in a few set phrases, mosUy with 
preposition and no article, as bere. — 25 anti^ : aud^ with a negative, 
when not meaning "even," is apt to be equivalent lo 'either' at the 
end of an English clause. Here, by iraplying a case parallel to ber 
father's, it indicates the unspoken thought which is the real point of 
ber answer. — 26 toavt : see note to 3 24. — 27 ha§ aUt^ t don't trans- 
pose in translating — sooner omit the ba§. — 28 ^etttt ♦ ♦ ♦ ift: 'if 
that's the way love is.' — einem : dative of man ; the several forms 
of the IndefìDÌté pronoun in this senteivce Taa.^ \)^ \?c^T&Va.ted ' you,' 
*jrour.' — 29 4^&Ìfe: in 1903 ^U^e was offiicV^W^ ÒL^cXa.-!^^ \kì \«^ «Oos^ 
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preferable fonn. Till then both forms were in every way equally 
correct, and §iilfc was used in a great deal of good literature where 
American school editions (even those printed before 1903) commonly 
change it to §tlfe* 

10 4 ^it ♦ , » toetbeit : * much you will be asked ' ; the German 
aud^, like the English inversion, betokens the irony of this. — 9 f o : 
not "so." — pe : omit in translation, or (what comes to the same thing) 
translate by note to 2 9 and consider that f o is to be omitted as a mere 
intensifier of this thought. — 12 @§ : equivalent to " there," yet not 
having the real meaning of that expletive, but used merely to bring 
the antecedent near to the relative. This must be done in some other 
way in English, since "there" cannot be used so meaninglessly. — 
Ibringt : = bnngcn tanti, — 16 tool^l : to decide which sense this word 
has, consider the obct which follows. — 24 jurilcfttiatete : subjunctive, 
but not necessarily to be translated with an auxiliary . — 29 crft : with 
this characteristic German use of crft compare " first " in the lines 

"Thanks, noble Surrey! " Marmion said, 
Nor further greeting there he paid, 
But, parting like a thunderbolt, 
First in the vanguard made a halt, — 

i.e. made no halt till he halted in the vanguard. 

Ili gfil§e: 'remember me to.' — 2 bofi^: unaccented, *surely.' — 
m^ tior : nod^ merely strengthens cor ber 9?acl^t. — 7 5(tic 2Slatia : a beli 
(half an hour after sunset in Italy) calling the faithful to recite the 
Ave Maria, which consists of the angel's words in Luke 1. 28, Eliza- 
beth's in Luke 1. 42, and " Holy Mary, Mother of God, pray for us 
sinners now and in the hour of our death. Amen." — 12 $(naca^ri : 
the smaller town on Capri, at the west end of the island; reached 
by a flight of 562 stairs. — 13 G^a^ri : the town, near the harbor. — 
17 f«lj»«: = [tc^ (dat.) eè. — 22 bie ^ii^e ^inauf : *up the hiU'; ^inauf, 
being adverb and not preposition, comes after its accusative. — 23 f^aU 
tenbt an exception, for cleamess's sake, to the rule that ali modifiers 
of a participle must precede it. — 26 fa^ ttm : reflexive in ordinary 
German, but in Heyse commonly intransitive. — 28 bei^ Ste^enbletbetti^ 
tottt t ' worth pausing for ' ; the two-word infinitive phrase ftc^en b(etben 
becomes a feingle word when substantivized. 

12 3 fei : subjunctive of indirect discourse, implying that this is 
given as what they say in excusing themselves. — 10 fci : the sub- 
junctive of indirect discourse is not. oT^vc^auT^^ >isfò^\xv 'Qi5>^<5i\aì^>ss^^ 
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which have "said he" inserted after the beginning ; this unusualness 
makes the subjunctive conspicuous here, and thus emphasizes the f act 
that Heyse merely reports what Antonino said, without giving his own 
opinion as to the truth of it. — i^m : ' to his mind ' (best at the begin- 
ning of the sentence). — 15 toetbe: either literally, 'would' (the tense 
is literal, since the change of tense is the regular English equivalent 
for the subjunctive of indirect discourse after a past verb of saying), 
or * he supposed,' ' doubtless.' The use of the future to express a 
present presumption that a thing is true is more extensive in German 
than in standard English. — 19 tfXtl : the uninflected f orm is used for 
both singular and plural. — ^errfd^afteit : a word used sometimes (as 
at 2 23) to designate persons of high rank or good social standing, but 
of tener (as here) to designate those who receive personal service as 
employers or customers. — brilBen: i.e. in Sorrento. — 21 ^tc: *the 
ones that'; short for the cacophonous (but now not uncommon) 
bic bic, which is short for the cumbrous bieienigen toeld^e, Cf . " thou 
hast that is thine" in the English Bible for "thou hast that that is 
thine," and Schopenhauer's satirica! tirade against the shortening of 
pronouns to "save letters," ^in tDeld^cr SBeifc id^ fagcn milite: „^e, 
bie bie, bie bie Sud^ftaben iaf)hn, fiir !(dg(tcl^e ^rbpfe f^alien, mod^ten 
oicUeic^t nid^t fo gatta uttrcc^t l^abeit.^^ — 22 Kcgeti ♦ . ♦ marten: lit. 
' made wait for them ' ; but English leaves out the specification of 
those for whom one waits and inserts the specification of those who 
wait, *made us wait.' — 25 bie : 'a' ; regularly so in such distributive 
expressions. 

13 3 ttiirb ♦ ♦ ♦ toetben : when a verb with a preposition, as in " I 
will care for you," is to be put into the passive voice, the object of 
the preposition often becomes the subject of the passive in English, 
as "you shall be cared for." German, and most other languages, 
cannot do this, and have to resort to the impersonal passive as here. 
The impersonal passive is not good English, though it is used in the 
English Bible, as "Knock, and it shall be opened unto you" for 
"you shall be opened to." The reason why this "it shall be opened" 
is bad English is, that English idiom requires the " it " to be taken 
as referring to the particular door at which you knock ; in the im- 
personal passive, which is the construction used in the originai Greek 
of the New Testament text, no such specific reference is expressed, 
but the reader is left to conjecture it for himself if he thinks this saf e. 
(Quìte anaìogons is the case of the first clause of the same text, for 
which a. hymn hsLS an accurate poetic Teiide;T\\i^,'''QìvN^^'asA\fò-5wi. 
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shall be given*^; an accurate prose rendering is perhaps impossible 
in f aultless English.) — 7 tuar : if this is auxiliary with Derl^eiratet, 
while with au^er fianbeS it is not auxiliary, then grammarians con- 
demn the author who does not repeat max after unb. Heyse is habitu- 
ally careless of this part of grammar, cf . note to 17 20. In English 
the negative would itself be enough to require the repetition of the 
verb. — att^er Sanbei^: this did not so necessarily suggest America 
to an Italian of 1863 as it might to an Italian of to-day ; but even 
then Italy was a good country to go away f rom, f or a poor man who 
wanted to make money. — 16 ntn^te : ' must bave ' ; English, not having 
a distinctive past for "must," expresses it by putting the following 
infinitive in the perf ect tense. — 18 nO(^ citt &l(i2 : ' a glass more ' ; an 
illustration of how noc§ ein comes to mean *another,' which is dis- 
tinctly the meaning at 1411. — The half-page that now follows is 
intended to explain Antonino's headstrongness on the way home. 
Such an explanation of an unwise action on the hero's part is of tener 
met with in German stories than in English. Laureila, it will be seen, 
was more prudent. — %vt lG3etn : the "of " can be expressed or omitted 
in German after 2lrt. — 20 ge^t: 'get.' — trinfen, fo Uiel: one of the 
cases in which the comma is necessary in German but not permissible 
in English. — 23 ba^r bic, bie, ben : in such absolute construction Eng- 
lish either omits the article ("net over shoulder "; this is done only 
within certain limits) or changes it to a possessive {" with bis net hung 
over bis shoulder "). — 26 fie : belongs with tjorjufe^en, not with um. 

14 2 G^a^ri : bere the wine grown on the island. — 3 gttr : f eminine 
because the understood noun is ^anb. — bci^ lG3egei^ : 'along the road'; 
adverbial genitive. — 4 gtii^te . . . ^0^>f : * gave a brief nod of greet- 
ing.' — 12 3*^ * ÌJ^ English we omit the subject and insert the object. 
— 14 (ji^t fi(^ nj^tigett : ' wants to be made to drink,' is not willing 
to seem to be willing. For literal rendering cf . note to 12 22. — 
19 IBirtett: two nouns, connected by "and," in English. — 26 ttttter 
bctt %ikttn: 'in the doorways.' — 26 l^eriiBergef a^ren : it is not rare 
to represent the perf ect by the participle only, omitting the auxiliary. 
So gctocfcn, 1614. — 27 andi nit^t: the regular German for *nor' (or 
*neither') when not preceded by a negative. Cf. note to 9 26. — 
29 ttug: which fits best after Inatte genommen, 'carried' (past indica- 
tive) or * was carrying ' ? 

15 3 fialb : goes with jugebre^t, else it would be inflected and after 
ben. — 6 l^eteitt : compounds of ein are the adverbial expressions cor- 
responding to the preposition w mt\i \3afò %fò^NiSìò.xX^^ ^"^^ — '^'^^ 
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9^affltf[ÌÌQe( : the singular number shows that the face is described as 
seen by Antonino, who could net see it in front. — 9 fibet ^ttt l *over 
the water.' — 11 ani it is usuai to omit (as in English, but contrary 
to Gemian analogy) the comma between anfangen and its infinitive. 
— 13 mit : this adverb, which expresses taking part in the action of 
others, suggests that Antonino felt as if he were an accomplice in 
guilt if he let her privation go unrelieved. — 15 jn : ' to go with.' — 
li^ 36 • ^ ^oTUì of cfjen. — an : *with,' with chief emphasis on 'I' and 
*bread'; i.e. in having my bread. *With,' with more emphasis on 
* enough ' than on * bread,' would be mit or ju. For a f reer transla- 
tion see vocabulary, genug. 

16 1 i^rcr : * tliem '; lit. '(some) of them,' an infrequent use of the 
genitive. — 13 fcin : genitive of ex, and object of ac^ten. — 17 milite : 
either ' it took . . . to ' or ' could not but ' ; lit..' had to.' — barati^ ba^ ** 
this is the usuai device to make a ba^-clause the object of a prei)osi- 
tion (bere, of an). Literally, *of it that,' 'of this, that.' The most 
usuai translations for constructions of this form are (1) to translate 
literally, (2) to translate the ba of the compound by ' the fact,' e.g. 
bere ' of the fact that,' (3) to translate ba and baj together by the 
ending -ing, e.g. bere ' of this not being the place,' (4) to omit the 
compound of ba from the translation. The first and second methods 
keep the construction clear on the basis of the German, and avoid 
blunders ; the third is commonly the genuine equivalent in English 
idiom (if not too awkward) in cases where English wants to keep the 
preposition ; the fourth, where it is i)0ssible and clear, is likely to 
give the neatest and most readable translation. Usually one or an- 
other of the four is quite unavailable. — 27 i^r §tt O^rett : ordinarily 
the possessive dative is accompanied by the definite article bef ore the 
name of the thing possessed, as in beiben baè fQcrj 17 2 ; but ju with 
parts of the body commonly takes the dative without the article. 
Besides the ordinary translation of these datives as if genitives, they 
can in general be translated by 'bave,' e.g. bere 'she had had that 
gossip come to ber ears,' 'both had their hearts beating,' which 
brings out more clearly the force proper to the dative (though bere 
the dative is pref erred to the possessive not for the sake of its proper 
force, but to make it clear what auc^ belongs to). Many other Inter- 
esting dative constructions can similarly be translated with "bave," 
making the dative the subject of "bave." 

17 5 ale htnttvìt fic : cf . the construction at 8 24, where ald ob 
takes the place of the ale and inveision ^\i\c\i^^\i"aN^\vKt^. — \^ -^j^jijot 
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{idi ^^^* um . .'. ^er is the prepositi on corresponding to the adverb 
utnl^cr. Similarly l^intcrbrein adverb, but prepositionally ^inter mir 
brcin. — 17 UeJ ftnfen: the ordinary Gennan for *drop' is faUctt 
laffen (16 24); but when a rower drops his oars they do not faUen, 
they merely finfen. — 20 &^ : this is subject of both baucrn and toun? 
bcm. But the ce that is subject of bauern means " this state of things," 
while the cà that is subject of rounbern either means the fact ^^ba^ 
ic^ . . . bin" or (likelier) is merely the unmeaning grammatica! sub- 
ject of an impersonal verb ; and these two cg-es with their entirely 
different meanings are bere represented by one and the same word ; 
which is bad grammar. The grammar might be saved by taking 
tounbert as impersonal without an cà ; but this would require a comma 
after lange, and on other grounds it is more probable that the expla- 
nation as bad grammar is the true one. — 24 afó : in the sense of rote 
' like,' which would bave been used bere if rote * how ' had not come 
just before it. — 29 nm ttic^tiS ttttb tuieber nìditS: 'for anything.' 
Since German has no word quite corresponding to "any" or its com- 
pounds, it haa to use various devices to give the force of "any," 
"anything," etc. Here it is done by a doublé negative (which could 
bave been avoided by putting um nic^tg unb roicbcr niente before the 
verb, omitting nic^t) and a doubling of nic^tg. The means used in unb 
tetnen *nor anybody' in the next sentence are simpler. Note in both 
cases the negative pronoun, nid^tà, feincn. In a different sense " any " 
is regularly jcbcr ; thus aUer unb ieber * any and every.' 

18 7 @ig : as there is no special motive for making fciner come 
after the verb, this eà must be here for the sake of its sense * there,' 
'there is no one who knows.' But in translating remember the furj 
of 17 27. — ^ann fciit: i.e. cS fann fein. — 12 Sjflitffe: *may'; opta- 
tive subjunctive. — bem begegnet tuiirbe : since in id^ bcgcgnc \f)m, 'I 
meet him,' \f)m is dative and not accusative, it f ollows that the passive 
" he is met " cannot be er roirb begegnct but must be xf)m roirb bcgcgnet, 
as here. Cf . note to 13 3. SBiirbe may best be translated by the 
present tense, since the rules of sequence of tenses in English are too 
strict to let "should" be well coupled with the present form *may.' — 
21 wir : this is Heyse^'s habitual language, but other writers oftener 
bave an mir. — 23 gr^ , , , bangen: *I won't be intimidated,' with 
some emphasis on "won't." To use roill nid^t with the impersonal 
verb bangen would require an awkward use of ba^ ; besides, roill nic^t 
would mean * don't want to.' — 26 ^auu^ \ '- oi ^ Taa.x!^'^ \^ \^<3fsaaì(x^ 
witb genug. 
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19 6 an$ htm ^rottm : ' talking in his sleep.» — 7 fratte : this word 
has always more or lesa the sense of screaming, though 'scream' 
would often badly overtranslate it. On the other band, rtcf, line 11, 
signifies merely loud or exclamatory utterance, not screaming. The 
words imply, theref ore, that Laureila si)okè with more self-possession 
than Antonino. On a later page where feerie and rief appear, the con- 
trary will be noticed. 

201 fottft tlif^t: 'are not asked to.' — 6 tBl 'it' (verb agreeing 
with predicate noun) rather than " there." — 26 Beibe : this does not 
belong to bla^ unb ftiU. Formerly bcibe or bcibcd was used as a con- 
junction like English "both," but this use is obsolete. The present 
German for " both . . . and " is fotpo^l ... ala aud^. In orai trans- 
lation the true sense of * both ' bere can be indicated by emphasis ; 
in written translation 'of them' must be added, or *both' trans- 
posed, and these things may well be done in orai translation too. — 
29 ^eitt(e)ì8 : neuter referring to man and woman at once, ^cincr 
could be used, but the neuter is the true old German idìom. 

211 $irociba: see map. — 3 iibentt Wllttt: *during the trip.' — 
5 fe^en: infinitive form for past participle with another infinitive, 
by the same rule as in the modal auxiliaries. — 6 l^efttiS G^^Vtfhld: 
the interjectional use of divine names by both sexes is not considered 
disreputable in most languages. In English it is replaced by what the 
Presbyterian catechism describes as profane swèaring by the attribuies 
of God, " goodness," " gracious," "mercy," etc. If exclamations like 
the one in the text are to be accurately translated, it must be by such 
words as these, which are used in English with just the same tone of 
careless respectability as the mcin ®ott, mon Dieu, etc. of Europe. 
If , however, one holds that it is bad morals or bad manners to men- 
tion God without thinking of God, and if one therefore (as must 
naturally foUow) is in the habit of not saying "goodness knows," 
" my gracious," etc, common sense can see no reason why he should 
not, under most circumstances, equally eschew these expressions in 
translation. Such a person will perhaps find that the English lan- 
guage, as he is willing to use it, contains no word that corresponds to 
this exclamation. — 26 toerbett: the present tense describes the cur- 
rent custom. — 27 mar t^m: see vocabulary. — 28 bic ♦ ♦ ♦ @tenten» 
glorie : lit. * the glory of stars pasted on it out of Silver paper.' Note 
the German order of words, and the change that good English re- 
quires the translator to make in the gTa.mmat\ca.l connection of auS 
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22 1 Stentengtotie : the mie (not always observed) is that a 
picture of the Virgin has a glory of light around the whole figure if 
she is represented with her child in her arms, or in certain other 
special cases, but in general she has only a halo round the head like 
other saints.- — 2 Uvu tuaiS : the rule given in the note to 3 13 is not 
binding f or ali cases. — 6 pr^ : dative. — 7 an : 'in.' — 24 O^ne : its 
object is notoicl but the infinitive. — 26 tief : adverb, but replaced 
in English by adjective with * a.' — 27 foitttnft : probably translate by 
perf ect with either * are ' or * have ' as auxiliary. Yet * are coming ' 
is possible. 

23 3 Dom : not " of," which would on so simple an occasion be the 
genitive. — 6 3» t^itì : the rule now is, to print judìcI if accented on 
the ©tei, but ju oicl if accented on the ju. — atte : 'any.' — 6 ^$ ge^t : 
' it is ' ; but eS does not mean the hand. — 8 bic : probably to be pro- 
nounced with accent, see vocabulary. — 12 Btingft : the suggestion of 
' can ' in this comes from the sense ' will,' see note to 2 13. — 18 auf* 
getanfett: less plain-spoken than gcfc^tPoUen and its compounds. — 
20 So: 'with it like that.' 

24 1 tuttf^i^ : there ought to be a comma, but the punctuation in the 
text is merely an exaggeration of the German tendency to set off by a 
comma at one end a phrase which in English would have to be set off 
by commas at both ends. — haB l retain in translation, but transpose. 
— 2 ìna$ : ' that.' — gefagt ♦ ♦ ♦ ì^aht : translate as simple past tense. — 
4 f (^on : the same use and sense as at 9 14, bue not the same transla- 
tion. — 9 bie^JJf^fte: 'high.' — io tuie gef agt: grammatically parallel 
to our "as aforesaid," but less formai ; insert '1' in translating. — 
12 ge^ ff^lafett : 'go home and go io sleep '; on p. 26 the same words 
are * go to bed and go to sleep ' ; the qef) denotes going to whatever 
place one has to go to in order to get one's sleep. — 17 utlt tneinet- 
tuegen : um beinetrocgen, um il^retrocgen, etc. are similarly used. — 
19 fo : the best translation I can suggest, * outright,' is too distinct 
and emphatic ; fo (as used bere) is vague in sense and sliglit in utter- 
ance. — 20 gePtt^ : not indicative. — 21 ntir attf ben %i\d^ : not '*on 
the table for me," which would be fiir mid^ auf be» Xifc§. — 24 paat : 
^aax with capital ?p is 'couple.' — 25 fagte ♦ ♦ ♦ Wlntttv: the strict 
German rules for the order of words make it impossible for German 
to discriminate the different shades of meaning which we would bere 
express by "said mother " and "mother said." — 26 fottte, toiU: see 
how nearly like English "shall" and "will" they are bere used. — 
29 gel^oU: 'brought,' 
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25 9 nub fic^ tiii^it ati : * not to look at.' — 13 anffa^ nnb : unb 

connects the auf in auffal) with i^r ina ©efic^t, as the English transla- 
tion shows. — 15 Ucj Httett Hrctl fittttf : lit. * left them their course.' 
— 22 fir^ : omitted in English. — 23, 24 ^S, ^2 : the 'g (ce) both times 
is introductory to the ba^-clause. The *à baj into which the first 'è 
enters is well traiLslated literally; the *è baj with the second *g is to 
be rendered by using some such form as Misten to you giving me 
kind words,' and this also may be considered quite literal in accord- 
ance with the general use of eà ba^ ; but to bring the whole into one 
good English sentence we must give up trying to be literal at ali. — 
26 aU ber ®(^tt(b : ali, preceding the article, is of ten undeclined. 

26 3 ^ptadllo^ : a literal translation, keepìng as close as possìble 
to the German order, would make the wrong person speecliless. — 

4 Wllntttv &0ttté: cf. note to 21 6; cf. also 21 28, and the many old 
English exclamations which speak of Christ in his especially human 
characteristics as "God," e.g. zounds = by God's wounds, ^sdeath, gad- 
zooks (the "hooks" are the nails of the Cross), words beginning with 
ods (of which many are meant as oaths by the sacramentai bread and 
wine), etc. — 9 ttO(^: intimating that this would cap a climax of in- 
juries; not "I will yet forget." — 11 itm: the f undamental meaning 
of this word being not '* because of " but " about," it could not bere 
refer to the band etc, but must mean the heartache. — 14 ba| il^|*§ 
ttltr fflgc: 'to speak frankly.' For ba^ cf. the first "that" in Acts 
24. 4. The nur is the nur of wish and will, intimating that she has 
held herself in with much discomfort, and that speaking cut is a 
relief. — 15 attbetri^ tuetben: we always say in English *6e different,' 
expressing the condition and not the entering into the condition; 
the German expresses the latter. — 19 Sauretta fttftt feittett: the verses 
mentioned in the Introduction contain Heyse's account of how the 
" originai " of Laureila tlireatened to bite Heyse when he tried to 
force a kiss upon ber. (That was after the story was written.) — 
20 ben: see note to 12 21. — witt : *means to take.' — 28 ^eile: it 
takes several words to say this in English. — 27 atte: 'ali the.' 

27 3 bei fi(^ felbft: nearly like our "to himself," but with more 
implication that the words were merely thought and not spoken. — 

5 nO(^: *too' at the end of the clause. — 8 fegne: do not translate 
as indicative ! — ©egen and fegncn are of ten used with ref erence to 
the birth of children. — 9 einmal : points to the future sense of the 

presene tense fà^vt; translate by makVivg t\\ft t^Y\se future in English, 
J3ot bjr an adverb, — ani ' iii ' ^'^^"^ ^tatt. 



EXERCISES 



Each exercise has a note showing what part of the text gives material 
for the work. Of course the teacher is not bound to assign every exercise 
at the precise time when the class reaches the indicated point in reading 
the text ; the needs of the individuai class must decide. 



I. FOR TRANSLATTOX INTO GERMAJST 



(Text 1 1-17) 

The fishermen along the Marina of Sorrento do not idle under 
their cliffs. They keep oars, spars, ropes,^ and other boat-tackle in 
deep vaults, and here and there they lie out in their boats over 
night to fish. The women occupy themselves with their spindles ; 
but while the men are pulling the nets ashore even the women 
pulì at the ropes and help the men. 

1 Remember that in German there is ordinarily no comma before uitb if 
the parts connected are less than complete clauses. 



(Text 118 — 3 18) 

I was just on the point of pushing off when the wild girl wanted 
to get ^ into the boat. She carne toward me in no very aristocratic 
array, but she looked healthy and friendly ; and I thought, she 
has to go to Capri, and I can wait for her ali right. So I stopped, 
she got into the boat and settled herself on the wooden seat, and 
I put my hands to the oars and pushed the boat out into the oijen. 

1 Omit " to g€it:^ 
51 
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(Text 3 21 — 6 8) 

She seems to want to provoke the young fellow ; for ^ she is 
coming on without saying " Good day." Stili more, she gets m 
without asking the owner of the boat. But girls of this dumb 
sort 2 always do like that, the parson says,^ and she is a good child 
and takes care of her mother. The young boatman pushes aside 
the oranges that he is to sell to the visitors of the rocky island, 
and makes room* for her. 

1 Use the construction f ound at 4 3. ^ ^^t ; genitive or tjon. 

8 For order of words see 2 18. 

^ In stereotyped phrases an object is of ten treated like a separable prefix. 



(Text 6 6 — 7 11) 

Why does such a signor want a picture of me ? What does he 
want to do with it ? I bave not a^ beautiful face. And, on top of 
ali, wanting ^ to marry me I He ought to be ashamed. He might 
see that I am not fìt for bis magnifìcent house. Let me alone ; 
I want to spin and make ribbons, to support my poor sick mothèr, 
so that she may not become a burden to others. 

1 Avoid saying nid^t cin. ^ infinitive without capital letter. 



(Text 8 17 — 10 9) 

A woman does not know what she is doing when she gives her 
heart to such a man. He kisses and caresses, and then he will 
come home and kick ber, and then caress ber again as if that 
made ber forget everything. And she does not know how to de- 
fend herself against ali that,^ because she loves him, and love 
shuts her ^ lips. I will ' sooner die than be subject to a man. 

1 Batter (though it is not necessary) begin the sentence with the three 
words ''and ali that " in this order. ^ 

2 Setter not imitate the dative ci the t^xX., vi\ÀQJb. \^ ^TfcV<wrtftÀ. >8bk» 
because the genitive ot moti is sornew^iat \m\ia\3kaX. *^cX>»^a&k\» 
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6 

(Text 10 18 — 12 4) 

When the boat arrived, the young boatman carried the minister 
ashore and waded back to bring the girl next. But she had not 
waited a moment for him; she had got restless. Not tilP she 
was up above did she stop and look around^; and when her eyes 
met Antonino's eyes she turned and went on ; but he knew that 
she had to go back, and it was worth waiting. 

1 ** Not till when she was " etc. 2 gee note to 11 26. 



(Text 12 6 — 14 6) 

The English ladies can pay for many a fìsh, but they eat fish 
only^ twice a week; the boatmen have hard times. They are 
here on account of the orange-groves. Now and then they come 
down and sit down on the sand of the beach and look over the 
sky and the sea, right and left, for fìve hours. If their uncle had 
not come I should have suffered want. I intend to earn as much 
as I can » in the winter. 

1 12 26, or better 13 15 ; not 12 5. 

2 Better gì ve " as much as I can '* the same position in the sentence as 
if it were a single noun, so that your commas may interfere as little as 
I)ossible with each other's usefulness. 

8 

(Text 14 6 — 16 24) 

She won*t eat the oranges with her noon meal,^ and I can't 
persuade her to it. She tums her back to me and shuts her obsti- 
nate mouth tight and expects that I will look on at that in silence. 
Then she produces her bread and begins to eat it as if with that ^ 
she had enough. I will ' let her be ; she eats as she pleases ; in 
the moming she dropped a glass of wine, that the landlord gave 
her, into the sea. 

1 Which is meant, that eating with her noon meal is what she won't do, 
or that at her noon meal she won't eat them ? The more closely a word is 
connected with the verb, the later it cornea m^i^afò ^evsXfòwfc^, 

^ 8ee vocabulaiy under ba. * "^^"^ '^ '^^0!^^'' 
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9 

(Text 15 25 — 17 19) 

The aiithor ^ savs that the sea was « smooth as a mirror," and 
yet he also says that the oars struck into the " waves." He seems 
to expect that we will not be taken aback by^ his thus denying 
bis words. But it might probably be in vain to lose myself in 
tliought over his liaving said -Kac^cn and then suddenly ila^n. I 
do not find it advisable. A 9iac^cn w * a ila^n. 

1 ber SJetfaffct. 

* Work this preposition into such a constniction as is given to another 
preposition in 16 17. 

8 Better take a hint from 16 4 ; and this may make it superfluoas to 
give any other indication of the emphasis of " is.'' 

10 

(Text 17 20 — 19 12) 

^ She told him that she had nothing to talk of with him ; that 
it did not concem him if she took as husband the first man who 
happened along ; that if he was crazy she could not help it and 
could not help him, slie meant ^ to see if she could not do as she 
cliose ; she was not going to be intimidated by him or by any- 
body, however violently he talked ; she had a right to herself .* 

1 At this point, where the " that " is not repeated, the Gterman sentence 
falls back into the normal order of words. Hence, as there is neither a 
conjunction nor transposed order to indicate the subordination of this 
clause, this verb and those that foUow it must go into the present sabjnne- 
tive to make it clear that we are stili quoting her words. See text, 8 27, 
12 3. The preceding verbs, which are introduced by " that," might be 
colloquially indicative (18 20) , but when the preceding verb ** said," " told," 
" asked," etc. is in the third person and past tense the subjunctive is com- 
moner (16 26). Cf. notes to 12 3, 10, 15, hearing in mind that the best 
usage of indirect discourse tends rather to admit the snbjnnctiye where 
the rule calls for the indicative than vice versa. — Better put a bo^ with 
this "meant." 
^For accented ** berseli " add \t\b\V altex >L\Lft t%ì^«xìn^ ^conoun. 
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11 

(Text 1913 — 2117) 

If a young man in a boat blazes up and does not know what he 
is doing and saying, he ought ^ to jump over the ^ side and swim. 
The waves undo ^ everything that * has bef ogged his senses, and 
in an instant he can get in again with a dripping jacket and a 
healthy brain. He would^ not have come to® reason without 
putting ^ water on his skin. The mishap is over ; it looked more 
dangerous than it was; now he may^ take the oars and row on ® 
again as much as ever ^° he pleases.^^ 

1 Compare 5 22 with 5 26, and see which gives the more. appropriate 
model for our use here. 

2 The article would ordinarily he omitted in this phrase when not ac- 
companied by a genitive. 

8 "Dissolve " or •' break up " would better represent the force that the 
German word will have in this sentence. 

* See vocabulary under toa9. ^ See 3 24 and note. 6 jut. 

7 23 11 is a better model for this than 21 12. 8 5 29, 11 16. 

* 20 4 has a better equivalent for this " on " than has 20 20; the word 
used at 20 20 has a more specific force, as given in the vtwabulary. 

10 nut (cf. 6 16 ; also 26 14 and note). n 13 20-21. 

12 

(Text 21 18 — 23 27) 

I feel well in the darkness of my chamber, in the tranquil 
night. I stand bef ore the little open window and look at the 
moon, and the air blows in to^ refresh me, that the pains may 
go away. But I feel much better when^ I dose my eyes. For 
now Laureila comes in my sleep. She sits down on the stool and 
takes my swollen^ band and washes and cools the wound and 
bandages it, and quiets the pain without any herbs ; I no longer 
feel anything. 

1 22 27 rather than 22 21. 
^ tvenn, becauae the point ci t\me \a xmcetVaXw.. 
' To take 28 18 for a model liei© wo\i\à.\i^ Nerj vt«ea2«- 
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13 

(Text 2828 — 26 16) 

We can shut this hook ^ directly, and it is time.^ There is in 
it much * that * is probably worth the money that * we gave ^ for 
it'; but now we bave had ^ it we do not know how long,® and we 
do not want to see it at our house any longer. Do us the favor 
to take it with you and sell it or throw it in the sea, and let us 
say the last good-night to it and go to sleep. We bave lost much^ 
good tinie over it,® nights, when we ought to bave ' been asleep. 

1 ba8 93u(^. 2 Artide not needed. 8 23 5. 

* It wìll sound better not to use the same pronoun for both. 
fi Take a hint f rom note to 2 16. 
« Cf . ** in it " just preceding. 

7 Take 12 5-6 as model, and avoid ambiguity as to the meaning of 
the tense by inserting fcfion after ''long" (punctuating so as to include 
ft^on in the subordinate clause), or, lesa effectively, after "it." 

8 laitg or laitgc? To see what Heyse's use is, compare 7 4, 10 27, 13 2, 7, 
14 9, 15 13, 17 21, 23, 18 25, 21 27, 22 10, 25 1, 26 14, 26, 27 2, noticing in 
each case who it is that uses the word, and whether it has a modifìer, and 
whether it comes before a word beginning with a vowel. 12 6, 15 8, 23 20, 
do not belong in this comparison. 

» Cf . 2 15 — not, of course, for the choice of words. 

II. LETTERS 

Suppose that you bave gone to Sorrento for the summer ; write 
letters from Sorrento in German to a friend or a member of your 
family, telling bini the following news. (Each letter sbould he 
not less than a hundred words long.) 

1. After reading pp. 1-4, teli what enjoyments you are baving 
at Sorrento. 

2. After reading pp. 1-11, describe the life of a Sorrento family 
with whom you bave become somewhat acquainted. 

3. After reading pp. 1-15, teli how you bave enjoyed a picnic 
with boating. 

4, After reading pp. 1-19, teW a\)0\x\i «b\>«b^ ^^-ajca. qìq>\b\\^<^ after 
a àeadachj day. (" I dreamed" ia ei^Aiex \^ \.xàum\^ ox \cC\x Ns:isswsàifc\ 
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in mix traumte no word stands as subject of the verb. In ali clauses 
depending on this verb, the subjunctive can in general be well 
used (cf. 12 2-18 and notes), but it is not in general absolutely 
necessary.) 

5. After reading pp. 1-23, teli about an accident by which you 
were hurt, and what was done for you. 

6. After reading the whole book, teli what happened when you 
tried to interfere with the love affair of a pair of Sorrento young 
people. 

Note to Teacher. If the class is not far advanced, the reading 
lesson on the day when a letter is written had better be merely a 
general re vie w. 

The length of the letters may of course be regulated by the teacher, 
and increased somewhat as progress is made. 



ARRANGEMENT OF VOCABULARY 



In this vocabulary the aim is to give for each German word or phrase 
the fewest English equivalents that will suffice to determine the meanìng 
— if possible, only one. So far as variation in the English expression of the 
thought is desirablé, the student must find his own synonyms. 

Note that an adjective can in general be used in imìnflected form as 
an adverb, translated in English either like the adjective or with the suffix 
* -ly ' (thus ticf not only adj. * deep ' but also adv. * deep * or * deeply ') ; or 
capitalized and used as a noun, retainìng its adjective declension and 
translated in English either like the adjective or with the addition of 
words expressing what is implied in the gender and number forms of the 
German, or the neuter singular as English plural (thus ber ?lltc * the old 
man,' bic 3lltc ' the old woman,' bic 3llten * the old,' ' old people,' ?lltc8 * old 
things,* cin ?llte8 'something old'). The infinitive of any verb may be 
capitalized and used as a strong neuter noun translated in English with 
the suffix *-ing' (thus ba^ gif^en, bc8 3fifcl^cn8, 'fishing'). 

The principal parts of strong and irregular verbs are indicated, includ- 
ing the third singular present indicative if it differs from the infinitive. 
The form fol^rcn (ci, u, a) means fclljrt, ful^r, gcfal^tcn. When the quantity of 
a vowel within the parentheses is marked, this means that the quantity in 
the form in question is different from that in the present infinitive. In such ' 
a case there is ordinarily a change of consonants : when a long vowel of 
the infinitive becoraes short, the consonant following it, if written with one 
letter, is doubled, 6 changing to ff, Ijm to mm, and b to tt; when a short 
vowel of the infinitive becomes long, the consonant following it becomes 
single if doublé in the infinitive, ff changing to 6, and rf to f . Thus, ncl^mcn 
(\, a, 6) means nimmt, nal^m, gcnommcn ; and lommcn (a, o) means f ommt, 
font, gclommen. Separable prefixes are given a vertical line of separation. 

For declension of nouns, (^) means plural by umlaut without ending ; (-e), 
plural in e without umlaut ; (-c§, -cn), genitive singular in c3, plural in cn. 

For pronunciation, 3 means the sound of s in measurej and o"9 means 
the French nasal a. It is customary, both in German and in English, that 
those who cannot give the true French sound pronounce it as ahug^ or, if 
short, as ahng shortened. — The accent-mark has not been placed in accord- 
ance with the rules for dividing words at the ends of lines in writing, but 
so as to correspond to the pronunciation that would be given if the sylla- 
bles of the word were separately sounded. Observe, therefore, that f) 
directly before the accent-mark is silent ; that a vowel directly before the 
accent-mark in this vocabulary is always long, since Germans, like us, are - 
almost incapable of sounding a short accented vowel without «* <»A\sj3*5k\sax^ 
after it; and, when the accent is not oh t\ift\a.^t ?»^\\?Cc\fe,>2sv^X.^<y2»^^ 
directly before the accent-mark is precedei \i^ ^ ^ks^^^^^^^^^^'^^^^ 
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ezceptions (snch as toetben) which are given the long mark, and with the 
ezceptions of te, of vowels douhled or hefore ^, and of diphthongs. 

Italian words, though in the tezt they are in fraktur (" German ") type 
like the rest, are in this vocahulary set in a distinctive type and have their 
definitions entirely in italics, to remind the student that in translating the 
tezt into English he is net to make the Italian into Englìsh, hut keep it 
as Italian. Any extremely short set of niles for pronouncing a foreign 
language will necessarily he imperf ect ; hut the student will pronounce 
Italian as well as some other people do if he will ohey the f ollowing rules : 

RuLES FOR PRONOUNCING Italian words. — A, c, i, 0, w, about as in 
German. Unaccented e, o, never ohscure (as in German %aQt), but dose 
(like German long) . I hetween two vowels, or hefore vowel at heginning of 
word, like English y. I hefore vowel after e, gr, c^, gh, gif like i in German 
93eftie, a weak vowel in the same syllahle (as Italians count it) with the 
following vowel ; after e and g cali it silent. J like Italian ii. 

C hefore a, o, u, and eh hefore e or i, like k. C or ce hefore e or i, and 
ci or ect hefore a, o, t/, like English eh. An Italian magazine, reviewing a 
hook of travel by the Duke of the Abruzzi, rebukes him for using the for- 
eign spelling Kamtchatka, and reminds him that according to the Italian 
rules for spelling barbarous names he should write it Camciatca. 

G hefore a, o, w, and gh before e or i, as in go. G or gg hefore e or i, 
and gi or ggi before a^ o, u^ like English J. 

Gì like ly, gn like ny^ the y being consonant. More exactly, these are 
an / and an n made with the top of the tongue (instead of its point) touch- 
ing the roof of the mouth, so that as soon as the touch is broken the tongue 
is in position for a y. 

H silent. 

S between two vowels, or before (not after) a consonant with which the 
z sound harmonizes best, like English z\ elsewhere, as in «o. £fs as in 
kiss. Se before e or i, and sci before a, o, tt, like English sh. 

Z not preceded by a vowel, like English dz. ZZj ot^z after a vowel, 
like German z. 

For accented e and o, and ezceptions as to «, 2, gif etc., use a dictionary. 
In this vocahulary é, ó, mean dose ; è, ò, open (much like German short). 

Unless the word has a printed accent-mark, or you have special knowl- 
edge of its accent from other sources, accent the nezt to the last syllahle 
if the word ends in a vowel, the last if it ends in a consonant. 



ABBREVIATIONS 



acc. accusative 


dem. 


demonstratìve 


inter. interrogative 


pron. 


pronomi 


adj. adjective 


dim. 


diminutive 


m. masculine 


refi. 


reflexive 


adv. adverb 


Eng. 


English 


n. neuter 


rei. 


relative 


art. article 


/. 


feminine 


pari, participle 


8ing. 


singular 


£•07^. conjunction 


gerì. 


genitive 


p&rf. perfect 


9uhj, 


suhject 


rtfe/. dative 


impers 


. impersonai 


pi. pVMtal 


transl 


. Irauslate 


ì/ecr/. deeline 


indecl. 


indeclinablo 


pr. ■^Towowao,^ 


>D« 


-«Vtìh. 


a^. definite 


in/. 


infinitive 


prep. T^tev^s^Vvou 
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a('|Mnben {a, u) to undo 

a('|Mtten (a, é) to beg (one's, dot,) 
pardon 

a'Ber but 

ab'lfa^ren (a, u, a) to leave 

ab^faifen to draw up 

ber ^('fd^ieb (-e) leave, departure 

ab'lfti^lagen (à, u, a) to refuse 

ab'ife^en to set down 

ab'lfto^en (o, te, o) to put off from 

shore 
ab^toatten to wait for 
ab'jttie^ren to try to prevent [it] 

ab'jttieifen (te, te) to decline 
ab'jttierfett (i, o, o) to throw off 
bic ^(i^'fel (-n) (pr. a^el) shoulder 
ùéf^itn to take notice (of, gen, or 

ad^V^tf^ eighteen 

addico good-by 

ber %hì>otaV (-cn) lawyer 

att ali, every, any ; ade ^age every 

day 
atteitt' alone ; conj. but 
afó as, than, (else) but; when 
art old 
atti = an bem 
att prep. {dai. or acc.) on, along, 

to, at 
Anaca'pri Anacapri 
att'lbittbett (a, u) (mit) to get to 

keep company 
ber ^tt^btid (-e) sight 



att'IMi^ett (mit ben 2lugen) to look 

at with a flash in one's eye 
an^h'àdjti^ devout 
att'ber other 
jitt'bertt to change 
att'betiS otherwise, differently 
att'Ifattgett (a, i, a) to begin 
att'Ifaffett to seize 
att'lge^ett (ging/ gegangen) to con- 

cern 
bie $lttg'eC (-n) fìsh-hook 
attg'eltt to fish 

att'lgretfett (t, t) to attack, affect 
att'lfoittittett (a, o) to arrive 
bie ^tt'fttttft arrivai 
att'ICattgett to arrive 
att'|(egett to build, locate, layout 
att'jrufett (ie, u) to hail 
atti^ = an baS 

att'Ifti^ttieKett (i, o, o) to swell 
att'ife^ett (te, a, e) to look at ; (mit) 

to look on at 
att'ftci^tig roerben to catch sight 
Antoni' no Tony 
att'=tutt (tut, tat, getan) to do to, 

put upon 
attt'tQortett to answer 
att'lttieifett (ie, ie) to assign; auf 

etiDaS angeiDiefen fein to bave to 

depend on 
bie 51r'bett (-en) work 
arg bad 
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bcjp 9lrm (-e) arm 
bic 9lr'ittitt poverty 
PArrabbia'ta spiiflre^fury 
bie 9ltt (-cn) sort, (characteristic) 

way 
ber %Htm (gen. -S) breath 
and^ also, even, eitlier ; and any- 

how ; not only others but 
anf prep. (dot. or acc.) on, for, at 
anf Ibietett (o, o) to bring intx) 

the field ; aufjubieten ^abcn can 

exert 
auf Ibrennen (branntc, gebrannt) 

to blaze up 
auf Ibringen (bracate, gcbrac^t) to 

stir up 
anf'lfa^rett {à, u, a) to fly out 
auf jge^en (ging, gegangen) to rise 
auf l^eben (o, o) to lift up 
anf l^elfen (i, a, o) to help out 
attf Itanfen {à\i, ie, au) to swell 
attf Itegen to put on 
auf lldfen to undo 
anf Ifti^reien (ie, i) to cry out 
anf Ife^en (ie, a, e) to look up 
anf Ift^en (]a% gefeflen) to sit up 
anf Ifliringen (a, u) to spring up 
anf Ifte^en (ftanb, geftanben) to 

stand up 
anf Ifteigen (te, ie) to rise 
ber 9(nf 5ng {almost obsolete) (^e) 

array 
baè 51n'gc (-3, -n) eye 
ber ^n'genbni! (-e) moment 
bie ^n'genbrane (-n) eyebrow 
oni^ prep. (dat.) out of 
oniS'Ibreiten to spread out 
aniS'I^atten (ci, te, a) to stand 
auj^^/reie^ea to suffice 
auj^^/rufea (ie, u) to cry 



attfS'Iff^lagen (a, \x, a) to refuse 
aitò^\\t%tn (ie, a, e) to look 
an'Ier prep. {dai.) outside of, ex- 

cept ; au^er Sanbeè {exceptional 

gen.) abroad 
amS'Ittierfett (i, a, o) to throw out; 

to set (a fishing-net) 

am^'lminben (a, u) to wrlng out 

bad Wì)t SRori'a Lai. Ave Maria 

baS ^ah ('er) bath 

ba'ben to bathe 

bie SSa^n (-en) course 

balb soon 

baè SSattb (*er) ribbon 

bang'en: mir bangi (ed) lamafraid 

bie S^an! (^c) bench, seat 

bie ^ax'h (-n) boat (especially a 

fìsherman's) 
be'ben to quiver 
baS SSe^'en (— ) basin 
ber SSeborf {gen. -è) demands 
beben'fen (bebad^te, bebiDid^t) to take 

into consideration 

bebenf'Cif^ dubious 

beben'ten to mean ; etmag ju be^ 

beuten ^aben to be of some con- 

sequence 
bebran'en (= bebro^en) to threaten ; 

in Bible language, of casting out 

demons, to rebuke 

beftn'ben (a, u) (fid^) to be (at a 
given moment) 

bege'ben (i, a, e) (fid^) to take place 
bege'gnen to. dot. to meet, come 

to, treat ; (fid^ mit) meet 
be^arten (a, le, a) to keep 
be^arr'lid^ persistent 
bti&'ttu to protect; bel^iit' bic$ 
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Bei prep. {dot.) at . . /s house, in, 
by ; bei fid^ felbft inwardly 

bie ^tìél^tt (-ri) confession 

Beiti^'tett to coiifcss 

baà S^eid^t'Iinb (-er) parishioner 
(confessant) 

ber S3ei(i4t'ftu^( (^e) confessional 

ber Seid^t'Hatet (^) father con- 
fessor 

Bei'be both, the two of ; ade beibe 
both of them (etc.) 

bcifei'te aside 

bei'lfte^en (ftanb, geftanben) to 
help 

bemer'fen to notice 

bemii'^en (fic§) to put one's self 

to (the) trouble 
beue'beltt to befog 
ber S3erg (-e) mountain 
beru'^igett to quiet 
beff^a'bigen to injure 
befttt'nen (a, o) (fic§) to bethink 

one's self (auf, of) 
bef fer better 
beft best 

htfttVitn to order 
bie «ef'tie (-n) (pr. uè) brute 
befn'f^en to visit 
ber S3eftt'(i^er (— ) visitor 
be'teit to pray 
betrof'feit disconcerted, taken 

aback 
betrfi'ben to afflict 
baè 9tit H, -en) bed 
betoa^'tett to keep safe 
bie S3ettie'gttitQ (-en) movement 
betoer'ben (i, a, o) (fid^ um) to 

court 
ht^af^Htn to paj for 
iie'tett (o, o) to oflPer 



baS Silb (-er) picture 

bin'ben (a, u) to tie 

hx2 until ; b^ore a prep. having the 

sense to, bià means ali the way, 

ìmt i8 untranslated 
bii^^er' until now 4 

baS big'ti^en little bit (of) 
hit^itn (5/ e) to beg, ask (um, for) 
bit'ter bitter 
blan! bright 
bla| pale 

baè matt ('er) leaf 
bCan'en to show blue 
blei'ben (ie, te) to remain 
ber mìe (-e) look 
bU^'en to look ; fid^ blidfen Ifig* is 

to be seen 
ber 83 U^ (-e) flash of lightning 
blo^ bare 

baè »(ttt {gen. -g) blood 
binateti to bleed 

ber S3(ùt'kierCnft (-e) loss of blood 
boc'cia (ordinarily boc'ce ; 6) bowls 
ber SSo'beu C^) floor, bottom 
ber or baè Sorb (-e) side (of a boat) 
bor'gen to borrow 
b3§, bS'fc, bad, ill-humored 
bratt'dien to make use of, need 
bie S3rait'e (-n) (eye)brow 
brantt brown 

braH good, worthy, honest 
brec^'ett (i, a, 0) to break 
breit broad 
brei'tett to spread 
breu'uett (brannte, gebrannt) to 

burn 
ber Srief (-e) letter 
bring'en (brad^te, gebrad^t) to brin^^ 
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baà Stot (-e) (a loaf of ) bread 
bntm'itteit to growl 
bic »?«!» ('e) breast 
ber Stt'èe (-n) boy 
ber md^^ftaht (-n) letter 
bie S3u4t (-en) bay 
baè Sittt'bel (— ) bundle 
bag Mn'Mtf^tn (— ) little bundle 
ber S3ttrff4 (-en) young man (of 
the lower classes, or else a uni- 
versity student) 

Ca'pri Capri 

ber 6^a'|iri Capri (wine) 

ber 6^arlin' (-e) carlino (Italian 

coin, about 10 cents) 
bie G^^rif'tin (-nen) a Christian 

(woman) 
(ber) e^rif'tttS (yen, -x) Christ 
comma're godmother^ ^^mother'''' 
comparePlo {dtm. of compare, god- 

fdther ; è) " my boy " 
cura'to curate 

ha there, here ; conj. when. A 
compound of ba or bar with a 
prep. has the meaning of the 
prep. followed by it, that, them, 
OS baju to it, to that, to them ; 
sometimes it has also another 
meaning, as babei in doing so, 
bamtt covj. in order that, barauf 
thereafter, baju too ; it is ac- 
cented generally on the second 
syllàble, bui on the first if the 
"that" is to be emphasized 

hahti see ba 

baS ^at^ (""er) roof 
A//^/> bagegen, see ì)a 
baJfer^/fpmmen fa, o) to draw near 



ba^in'|fa^reit(d;U^a) tomove along 

ba'ntald at that time 

bie ^a'me (-n) lady 

bamtt see ba 

ber ^a'moit (-5, S)amo'nen) demon 

ban'fen to thank (a person, djat.\ 

for a thing, acc.) 
banit then ; bann unb xoaxm now 

and then 

bara», barauf, barin, bantm, Hx- 

WHìtXf see ba 
ba| C07\;. that, so that 
ban'ent to last 
babPit, bajit, see ba 
bie ^e^'e (-n) coverlet 
ber ^e^'el ( — ) cover 
beilt (-e, — ) familiar your {sing.) 
be'miltig humble 
be'neit from ber 
ben'fen (bad^te^ gebad^t) to think 

(an, of) 
betttt for, then; often urdranslal- 

able, indicating a consequence of 

whai has been said 
ber (bie, baS) the ; rd. who, which, 

that ; dem,, eìnphatic, this, that, 

he, she 

ber'ienige (bieienige, bagienige) he, 

that, b^ore rei. 
bef fett from ber 
bent'Uti^ clear 
baà ^iabem' (-e) diadem 
btf^t dose 
bie'fer (-e, -e§) this 
baà ^ittg (-e or, if persona are 

m£ant, -ex) thing 
hodj accented yet, after ali ; unac- 

cented please, do, must (= be 

sviTe lo^ , iJoìieYv. \)erb be;9m8 djeclar- 
atìTse seuteifvce ste wilfc \x> <V^ 
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hoxi there 

brau'^en out, Dutside 

bre^'en to tum 

brei' maC three times 

bro^'ett to threaten 

btit'bctt over there 

brit'bcr for bariiber, see ba 

brilff'ett to press 

btt familiar you (sing.) 

ber ^nfa'tcn (— ) ducat (a gold 

coin) 
bic ^un'feC^eit (-en) darkness 
bttrti^ prep. {acc.) through, by 
bntf^flte^gett (o, o) to fly through 
hntdj^ = burc§ baè 
bftr'feit (barf, burfte, geburft) to 

be allowed, can 
bitrf'tig poor 

e'beit just {not in the sense " only ") 

bie @'bene (-n) plain 

téli genuine 

e^, c^'e, before 

e^'et sooner 

e^r'erbiettg respectful 

e^r^toilrbig reverend 
et ah 

ei'gett (one's) own 
ber ^i'genfttttt (yen. -g) obstinacy 
ei'genftttntg obstinate 
baà ^i'gentum (^er) property 
eiCfertig in baste 
ei'Ug quick 
eitt (-e, — ) a, an ; one 
eitt'lbugen to lose 
ei'ner (-e, -eè) indef. pron, one 
cin'lf alien {a, le, a) {in talk) to 
break in ; (in thought) to occur 
ein'faltig simple 
eitt^/faffen toìnclose 



ein'Iftnben (a, u) (ftc^) to arrive 
ein'I^aCten (ci, te, a) to pause 
et'tttger (-e, -eS) some 
bie ^i'ttigleit concord 
etttmal' sometime, just ; nid^teins 
mar not even ; nod^ ctn'mal once 
more ; auf eitt'mal both at once, 
ali at a time 
eitt'lrebett to persuade 
eitt'lret^ett (fic§) to take one's place 
bic (Stn'ric^tuttg (-en) arrange- 
ment 
em'fam lonely 
bic (^tt'famfeit solitude 
ettt'lfti^enfett to fili the glass 
ber ^itt'ftebler (— ) hermit 
eitt'lfteigett (ie, ie) to get in 
ettt^tretett (t, a, e) to enter 
e'iettb wretched 
em^ifttt'bett (a, u) to f eel 
em|ior'|f(i^)iiingett (a, u) to swing up 
emlwr'iflirtitgett (a, u) to spring up 
em'ftg brisk 

baà ©tt'be (-S, -n) end ; gu @nbc 
gone 

enb'Ctti^ final 

ettg narrow 

ettg'Uff^ English 

ber @tt'fc( (— ) grandchild ^ 

bie ^tttfer'ttttttg (-en) distance 

etttfci^ttt'btgett to excuse 

bie (Sntff^ul'bigung (-en) apology 

baS @tttfet'§en (gen, -è) horror 

er he 

erbar'mett (fid^ w. gen.) to take 

pity on 
bie Gr'be (-n; dot, sing, -n after 

Quf) earth 
ber ^tb'^0% (f ^N ^-^^^tVvojsjàkA 
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crgtei'feit (i, K) to seize 
er^d'ren to bear (prayer) 
erin'item to remind (an, of); (ftd^) 

to remember 
erlCim'men (o, o) to climb to 
txlan^btu to pennit 
erte'ben to live to see the day 
etteid^'tern to unburden 
ema^ren to support 
ernft'^aft serious 
erret'f^en to amve at 
crf ri^rcif'ctt (i, a, o) to be f rightened 
etf et'^en to make up (compensate) 
erP first ; adv. oiily, not until ; ber 

crftc beftc the first that comes 

along 
erftaunlif^ astonishing 
erfHif'cit to suffocate 
ertra'gctt (a, u, a) to bear 
ertoar'ten to expect 
bic ^rtoar'tuug (-en) waiting for 
ertoeVven (fic§) to defend one's 

self (against, gen.) 

ertoi'bern to reply 

crja^'tctt to relate 

ber @r§'bif(i^of (^e) archbishop 

t& it; there 

cf'feit (i^t, ai, gegefjen) to eat 

tt^toa^ something, anything ; 

somewhat 
©tt'cr (CSure, Guer) your {old- 

fashioned) 

fa^'ren (d, u, a) (of persona) to 
ride ; to take (to a place) ; {of 
things) to come 

bic ^afitt (-en) trip 

fafleit (a, le, a) to fall; f alien 
/affett to drop 
i>ie ^amVHt (-n) (pr. i=c) f amily 



bie gfar'be (-n) color 

faf fé» to grasp 

faft almost 

fe^'len to be lacking 

fetit delicate 

ber gfeinb (-e) enemy 

ber gfeld (-enS, -en) rock, cliff 

bic gferfeniitfel (-n) rocky island 

bag gfeCf emtf er (— ) cliffs (of coast) 

baà ^n'fter ( — ) window 

baà gfen'fierf^eit (— ) little window 

fcnt far 

f et'ttg finished ; fertig tDcrbcn mit 

to dispose of 
fep finn, snug, fixed 
feu'rig fiery 
ftn'ben (a, u) to find 
ber Bring'er (— ) finger 
ftn'fìter dark, grim 
ber gfif4 (-e) fish 
ftff^'eit to fish 
ber %i\éftx ( — ) fisherman 
bie gftf eterei' (-cn) fishing business 
bie gfifti^'erff^eitfe (-n) fishermen's 

tavem 
flati^ fiat, shallow 
bie 3f(afi^'e (-n) bottle 
bie gfle^'te (-n) braid (of hair) 
flei'^ig industrìous 
flie'geu (o, o) to fly 
flftr^'tig brief 
fluf'tcrit to whisper 
bie 3flut (-en) waters 
fori away 
fort'lmilffeit (mu^, mu^te, gemuti) 

must be off 
fort'lfti^tffett to send away 
fort'lff^ttitmmen (a, o) to keep on 
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fort'ItteiBett (te, ie) to drive on 
fort'jttiotten (n)tU, tDoUte, getDoUt) 
will (be willing to) go 

fra'gen to ask 

bic 3frait (-en) woman, wife 

baS |$rau'en§immer (— ) woman 

frei free, open 

frei'lif^ to be sure 

ber ^rettt'be {deci, as adj.) stranger 

ber i^reunb (-e) friend 

freunbUif^ friendly 

ber f$rte'be (-né, -n), f^rie'ben 
( — )/ peace 

frifri^ fresh 

frfl^ eariy, in the morning ; frii^er 
former; ^eute frii^ this morn- 
ing 

bie f^ril^'e (eariy) morning 

baS gfrii^'ia^r (-e) spring 

ber gfrii^'Ung (-e) spring 

fii'gen to ordain 

ffll|'(ett to feel 

fii^'rett to lead, wield 

fill'Iett to fili 

fiiitf five 

futt'ieitt to sparkle 

far prep, (acc.) f or ; see toaS 

bie ^Or'ìittte (-n) intercession 

f ilrd^'ten to f ear ; (fid^) to be af raid 
(Dor, of) 

iuxéjVlo^ fearless 

ber 3fttg (^e) f oot 

baà gfn^'gelenf (-e) ankle 

bie @a'6e (-n) gift 

ganj whole, quite, altogether 

gar even, at ali ; unb nun gar and 

on top of ali 
ber &atn (-e) thread 
bie Wafffe (-n) (little) Street 



ge'Beit (i, a, e) to give; eà gibt 

there is, there are; x)on fic^ 

geben to utter 
baS Pellet' (-e) prayer 
bag ®thxx%^ (-e) mountains 
getmr'gen in safety 
ber ^eban'fe (-nS, -n) thought 
gefa^r'Uf^ dangerous 
ber @t^aVUn (—) favor 
ge'gen prep. {acc.) against, toward 
gegcnil'Ber prep. {preceding orfol- 

lowing iis noun) opposite 
bie ^e'gettttiart presence 
gei'ett(ging,gegangen) togo; ge^en 

laflen to let alone 
ge^d'ren to belong 
geift'Citi^ clerical 
baè @elb (-er) money 
bie ^eCe'gen^eit (-en) opportunity 
baS ^etilb'be (— ) vow (tun, make) 
gettie'gen (o, o) to enjoy, eat 
genug' enough ; er f)aì genug an , . . 

. . . is ali he wants 
gera'be precise 

baS &tvàV (-e) {of boat) tackle 
gera'tett advisable 
baè &tvanW (~^) rustling noise 
baè ^ere'be {gen. -è) talk 
gerett'ett: eà gereut mid^ I regret 
gering'elt curly 
gefd^e^'en (ie, a, e) to happen, be 

done 
baè ^eft^enf (-e) present 
bie ©efc^mulft' (^e) swelling 
bie ^efeK'fd^aft (-en) company 
bag ©efiri^t' (-er) face 
gef^iannt' in suspense 
gcfteVen (geftanb, geftanben) to 

confesa 
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getoaitbt' dexterous 

baè ^etoiffeit (— ) conscience 

qm^nHìéi usuai 

bag @(e)iidrbe (— ) vault 

getOlttt'beit winding 

Giusep'pe (è) Joseph 

bag &ia^ ('er) glass 

glott'beit to believe, think 

g(ei(i^ like; at once; cS ift tnir 

gleid^ ìt^s ali the same to me 
gleif^'gilltig indifferent 

glei'ten ft.t) toslip 
bag @(ilrf toen. -3) happiness, 
(good) fortune 

glftl^'en to glow 

ber ©otf (-C) bay 

(ber) &ott (^cr) God 

gran gray 

grau'en : mir graut I f eel my flesh 

creep 
gtei'fftt (\, t) to put one's band 
groj great, large 
bie (3tò^'mntttt {") grandmotber 
grtttt green 
ber ^rnttb (*e) reason 
ber ©ruj C'è) greeting 
grit'^en to give greetings 
gttt good, kind ; adv. well 
gttt'miitig good-natured 

baè ^aav (-e) bair 

^a'ben (^at, ^atte, gel^abt) to bave 

ber $a'fen n barbor 

fiaih balf ; l^alb tun to do by halves 

ber ^al& C'è) neck 

f^aVitn (a, te, a) to hold ; auf einen 

^alten to think (mudi) of one ; 

filr etroaS ^alten to regard as; 
ffcp su eittem ^alten to make a 
companion of 



^am'mertt to hammer 

bie $attb C'è) band ; bei ber §onb 

tbere 
ber ^att'bct C') affair 
Ijang'eit (a, i, a) to bang 
l^Sitg'eti to bang ; baS ^erj an einen 

^angen to give one's heart to 
fiati hard, vdtb severity 
l^af'ttg speedy 
ber ^aii'fc(-ng,-n), ^ait'fen (—), 

pile 
bag ^aupi (*er) head 
bie ^an^t'fhrage (-n> main Street 
baè ^an^ C'er) house ; nad^ §aufc 

home ; ju §aufe at home 
bie ^aui (^e) skin 
^e'ben (o, o) to raise 
^ef 'ten to fix 

^ef'tig violent, passionate 
^ei'Cen to beai 

^ei'Iig boly; ber^eilige saint 
^eiC'fam bealing 
^eim'lfommeit {a, o) to get home 
l^eim'jttiiitteit (mìU, vooUte, qemoVit) 

yf&nt to get home 
^ei'raten to marry 
^ei'fer boarse 
^ei'^eit (ie, ei) to cali, bid 
^eC'fen {i, a, o) w. dot, to help 
^ctt bright 

^er see l^in, and note to 17 15 
^eran'IIommen (3, o) to come on 
l^eran'|ff4ttitmmeit(a,o) tosvdmup 
^erauf'lfommen (a, o) to come up 
^eraui^' out 
^erani^'lbrei^en (i, H, o) to break 

out 
^eraui^'lragen to stand cut 
Vtau^^Xftt^^tu (jnitt, rooUte, g«* 
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bie ^tx^higftxi soumess 
l^ereitt'I^angen {a, ì, a) to bang 
in, transl. bang down 

^erein'lfhreif^eit {\, i) (0/ air) to 

blow in 
fiexudéj* afterwards 
ber ^err (-n, -en) lord, gentle- 
man, sir 
ber ^err'gott {gen, -^) the Lord 
bie ^err'fd^aft (-en) peraon of 

rank ; guest (as employer) 
f^tvWhttl^afivtn (a, u, a) togoover 
^erun'terlfommen (a, 0) to come 

down 
^ernór'IBCtitlen to gleam out 
l^crtlór'l^olen to produce (bring 

out) 

l^ernór'lqttetten (i, 0, 0) to gusb 

out 
l^emór'lff^ie^en (0, 0) to rusb out 
Itertiór^treten (t, a, e) to come out 
baà ^er5 (-enS, -en) beart; c§ 

libere §er3 bringcn to bring 

one's self to 
baS ^er^'blnt (gen. -g) beart's 

blood 
f^tV^Hid^ bearty 
iitnif fitWitf to-day 
^ic, flitx, bere 

ber $im'mel (— ) sky, beaven 
Ijin : x)or fid^ ^in out luto tbe air ; 

^tn unb ^er back and fortb 
l^inab'lfil^ren to lead down 
l^inab'lfti^reiten (\, X) to step down 
^iuauf up 

^tnauf Ifit^rett tolead up (tbe bill) 
^inauf Ifc^en (ie, a, e) to look up 
^ittanf jfteigen (te, te) to go up 
^inauiS' out 
^ìnani^'lfliegett (0, 0) to fly out 



l^inaui^'ltteteit (i, a, e) to step out 
i^intin' in (adv,); in fid^ ^inein to 
one's self 

l^ineitt'lbaiten to build in(to) 
^inein'|bei|eit (i, i) to bite into tbe 

flesb of 
l^ln'llegen (te, a, e) to lay 
l^itt'lmilffen (mu% mu^U, gemuti) 

bave to go (to) 

l^iit'lnel^mett (\, a, 0) to receive 
l^in'lrif^ten to direct 
^itt'lfc^reiteit (?, Q to walk off, 
walk along 

l^in'lfeljett (te, a, e): vox fid^ ^im 

fe^en to look straigbt abead 
l^in'ten in tbe back part of 
l^ilt'ter prep, (dat, or acc.) bebiud 
^tn^treiben (ie, ie) to drive along 
Ijittil'ber over (across) 
^inft'berlbe^nen to stretcb across 
^ittft'berlfa^ren (a, u, a) to row 
over 

l^nil'berlfel^ett (ie, a, e) to look 
over 

l^inil'ber|ttierfen (i, a, 0) to cast 
over 

^ittil'ber|$ie^en (jog, geaogen) to 
draw over 

l^inun^terllattfeit (fiu, ie, au) to run 
down 

l^innn'terlmiiffen (mug, mu|te, ge« 
mu^t) down . . . must go 

l^inttn'terlntfen (ie, u) to cali down 

^inun^terltoinfen to beckon down 

baè ^ìxn (-e) brain 

bie $it'§e beat 

tjoéi {deci, ^ol^cr, -e, -eg) bigb 

bad ^óf^'ttiiirbigfte {deci, as adj.) 
Holy Sacrament (tbe T!?a,tftr\ 
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^0f^ see ^od^ 

bic $d^'e (-n) heights, top 

^0'la bey there 

^0'(eit to get (fetch) 

bic ^ol^^hauf C'è) wooden seat 

^dr^erit wooden 

baS ^ols'^atttdffelf^cit (— ) little 

wooden shoe 
Ijd'reit to bear 
bie$aC'fe help 
^ur'tig nimble 
^nff^'en to dart 
bie ^ilt'te (-n) hut 

itti I 

Hr oìd-fashioned or familiar you 

(pi.) 
Hr (-e, — ) ber, tbeir 

3ir oìd-fashioned^ respeciful you 

(sing'.) 
im = in bem 
im'mer always; nod^ immcr stili 

b^ore Eng. verb 
in prep. (dat,) in ; (acc.) into 
ittbef 'fcit in tbe mean time ; how- 

ever 
tttmit'tett in tbe midst of 
in'nel^attett (a, le, a) to pause 
ine = in baè 
bie Stt'fel (-n) island 
bag 3tt'fe(pbtri^ett (— ) island 

town 
inatoiff^'en meanwbile 
ir'genb (et)n)QS anytbing 

la yes; wby! 
bic 3arf'e (-n) jacket 
lati sudden 
baè ^tt^T (-e) jear 
/e ever 



je'bcr (-e, -eà) every, any ; every 

one 
je'bermann every one 
je'mattb some one 
le'lter (-C; -eè) tbat, tbe former 
(ber) 3e'fttiS {gen. 3efu) Jesus 
itift now 
Jung young 

ber 3ling'e (-n) boy, young f ellow 
bie3ttttg'fratt(-cn) maiden, virgin 

ber ^af^n Ce) boat 

bie ^am'mer (-n) cbamber 

tàmp^^tn to figbt 

ber ^af'ten (— ) box 

fait'feit to buy 

fattm scarcely 

fe^'reit to tum 

feitt (-e, — ) no, not a, not any 

fei'tter (-e, -eè) no one, not any- 

body; {oftwo) neitber 
fen'neit (fannie, gelannt) to know 

(be acquainted witb) 
ber ^rl (-e) fellow 
bie ^tt'it (-n) cbaìn 
ber ^el (-e) keel 
ba§ ^ie'felgerott (gen, -g) loose 

gravel 
bag ^ittb (-er) cbild 
ftn'biff^ cbildish 
bie ^ir'ti^e (-n) cburch 
fla'gen to complain of 

frSg'(ii^ pitifui 

ICam'ment (fid^) to fasten one's 

bold (an, to) 
fiat clear 
tWhtn to paste 
flein little, small 
fling'en (a, u) to sound 
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bag ^(o'jitcr H convent 

ftti'ett to kneel 

fttif'tertt to crackle 

fom'men (a, o) to come, get (to a 

place) 
baà BompiimtnV (-e) best regards 
fdn'nen (fann, fonnte, gefonnt) 

can, may; bafiir fonnen can 

help it 
ber ^o^jf (^e) head 
ber ^oth (^e) basket 
baè ^ìJrB'c^cit (— ) little basket 
bie ^raft C'è) energy 
frftf'tig vigorous 
fratti sick 

fratt'fett to hurt the feelings of 
bie ^anVf^tìi (-en) illness 
bag ^taui (""er) herb 
bag ^ett5 (-e) cross 
baS eretta' d^ett (— ) little crross 
bie ^tt'gel (-n) ball 
!iH( cool 
filV^^tt to cool 
ffittt'tttertt (\xà)) to concem one's 

self (um, for) 
ftirg short 

fttrs'ftf^ttg short-sighted 
ber ^ttg (^fie) kiss 
filf'fett to kiss 
bie ^iif 'te (-tt) coast 
ber Mf'tettfhriri^ (-e) part of the 

coast 

(ati^'eftt to smile 

ber Sa'bett ( — or ^) shutter 

la'gertt to rest 

la^'lttett to lame, paralyze 

baS fiattb (^er) land, country; 

auger SanbeS abroad 
(attg long 



(aitg, (attg'e, adv. long; lang w. 

noun of lime for 
(attg'fattt slow 
ber Sa^'^ett (— ) rag 
(af fett (ci, te, o) to let, leave, let 

alone ; make with inf. without 

"to"; f alien laf[en to drop 
bie 2aft (-en) burden, weight ; gur 

Saft faHen to become a burden 
bag Sateitt' (gen. -g) Latin 
ber fiattf ('e) course 
lau'fett (au, ie, au) to run, go 
bie Satt'tte (-n) whim 
Laureala (è) dim. of Laura 
laut aloud 
ber fiatlt (-e) sound 
ianVioS without a sound 
(e'Bett to live 
bag fie'bett (— ) life 
bag 2thtt09ÌiV (gen. -g) farewell 

{to more than one person) 
feer empty 
(e'gett to lay 
ber fidi (-er) body 
ktri^t easy, light ; slightly 
lei'bett (t, Q ^o suffer, submit 

to 
bie Sei'bettfti^aft (-en) passion 
bie Seitt'toattb linen 
lei'fe low {of voice) 
ler'ttett to leam 
le^t last 

bag (e^'tetttal last time 
bie fictt'tc pi people 
Itf^'tett to light up 
bie Sie'Be love 
lie'bett to love 
Heb^^abett (^at, Inatte, gei^abt) to 

love 
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ber Sieb'fle {deci, a» adj.) sweet- 

heart 
Ite'geit (a, e) to lie 
Ult'bem to alleviate 
litt! left 
(iufi^ odo. left 
bic fii^'lie (-n) lip 
W\tu to untie 
Ui^'lmaclbeit to dìsengage 
bie fiitft (*c) air 

maéftvi to make, do ; ... ^ugcn 

mad^en to bave a . . . look in 

one's eyes 
bie SRac^t C'è) power 
tttftd^'tig roerben w. gen. to get 

command of 
bas aRSb'r^ett (— ) girl 
bie ^ff&'b^àitn^tftaii (-en) figure of 

a girl 
Madon'na (ò) Our Lady 
bie SlRaffaro'm pi. macaroni 
baè 2Ra( (-e) time 
ber Wld^ltx ( — ) painter (artist) 
man one, they, you, people ; oflen 

transldted by making the verb 

passive in English 
tnan'f^er (-e, -eè) many a ; many 
ber ^ann (^er) man, husband 
Marida Mary 
bie ^avx^nt (-n) marina 
bie Wlau^tx (-n) wall 
baè Wlani (^er) mouth (of animals ; 

ofpersons, with suggestion ofun- 

pleasant talk etc,) 
baS aWeer (-e) sea 
ttte^r more, (any) longer 
Itteitt (-e, — ) my, mine 

meVuen to think; meint cS gut 
mft bit meana well by you 



um mtVwttmgtn on my account 
ber Wfltw^dl (-en) man (buman 

being) 
weit'ff^ei^eer bare of buman lif e 
wef feit (i, S/ e) to measure 
bic m^glìt (-n) (pr. gì OS in 

ItaUan; pr, Uè) (Italian) mile 
bie WHvmHt (-n) minute 
mil^an'befo to abuse (by pbysi- 

cal force) 
mit prep, {dot.) with; adv. with 

me, with you {etc,), to take part 

in 

ntit'llinttgen (bracate, gebrad^t) to 
bring with one 

mit'Ifdmteit (fami, fornite, getonnt) 

can come 
baS 9Ktt'Ieibett (gen, -d) sympathy 

(mit, f or) 
mit'Ieibig compassionate 
tttit'lite^weit (t/ a, o) to take with 

one 
ber SRit'tag (-e) noon 
bag WflWta%»mtfil (-e or 'er) mid- 

day meal 

ttttt'teit auf, mitten .in, in the 
middle of 

mit'ItQottett (wiK, woUìef gewollt) 
to want to come along 

md'geit (mag, mod^te, getftod^) 

may, to want to 
ber Wonh (-e) moon 
mor'geit adv, to-morrow 
ber 93^or'gett (— ) moming 
bie mò^m {-ti) guU 
mil'be weary 
bie WlVt (-n) trouble 
mit^'fam laborious 
t^et ^uu^ (^€\ mouth 
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tttilf'fen (mug, mu^tc, gcmu^t) 

must, to bave to 
«til'Jig idle; mu^ifi gc^n to idle 
bie Wit^tt n mother 
bag aKftt'terd^ett (— ) little old 

woman 
bie mHii^Bt (-n) cap 

naUli prep. (dot,) after, toward, to, 

according to 
bie ^adj^hat^d^a^ (-en) neighbor- 

hood 
nati^bem' covj. after 
ber ^ad^^tn (— ) boat 
nàf^' If a^ren (a, u, a) w. dat, to 

row after 
ttiti^'lfragett w, dot. to ask for 
ttàti^'lQeben (x, a, e) w, dai. to yield 

to 
nàd^'l^olen to bring after 
nà(i^'|f dttnen (fantt; {onnte, gelonnt) 

w, dot. can follow 
nati^'ltaffen (a, \t, a) to slacken 
itàti^'lirufen (i^, u) w. dot. to cali 

after 
nàd^' Ifti^ttfett w. dot. to send after 
nàd^'lfel^en (ie, a, e) w, dot, to 

look after 
nati^'lfjpmgen (a, u) tospring after 
bag ncif^'fìtemal next time 
bie 9ìac^t (^e) nigbt 
nati^ti^ at night 
ber 9{atf'en (— ) neck; ben Jìopf 

in ben SRacfen roerfen to tosa 

back one's head 

ber 9la'ger H nail 

Ital^^ n^%^tf near 
ber 9{a'me (-nS, -n) name 
ber 9{a'feitPge( (— ) nostril 
mi wet 



(baS) 9{ea>cl {gen. -§) Naples 
ber 9{ea^o(ita'tter (— ) Neapolitan 
ber 9ìe'BeI (— ) fog 
bie 9{e'(eCfd^if4t (-en) stratum of 

mist 
nc'tien prep, (dot. and acc.) beside 
XLtd^tn to tease 

nel^'men (t, a, o) to take 

nei'gen to incline ; (fic§) to bend 

neitt no 

baS 9le^ (-e) net 

neit new ; uon neuem anew 

Itif^t not 

ntf^tiS nothing 

niff 'en to nod 

ttie never 

nie'berl^angen (d, i; a) to bang 

down 
nie'berlfe^cn (ie, a, e) to look down 
mt^maXd never 

nte'manb nobody 

ttif 'ten to nest 

niKi^ stili, yet; else; wUh expres- 
sion of time containing a demon- 
strative^ very after the demon- 
strative ; nod^ ein qften another ; 
nod^ nid^t not yet 

bie ^ot (^e) need, difficulty 

nìiHxqtn to force 

bie 9{ót')liel^r self-def ense 

bag 9{tt {indecl): im ^n in an in- 
stant 

nim now, well 

nitr only, anyway 

ob whether ; alS ob as if 
0'Bcn adv, above, up there 
obtQO^r although 

0'ber or 
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òff'ntn to open 

0ft often 

0^ O 

olj'lie prep, (acc) without 

bag D^r (-à, -cn) ear 

ber Dn'Iel (— ) uncle 

bic iDrait'ge (-n) {pr, Ura^^jc) 

oraiige 
ber Dratt'gcngarteit n (pr. 

ìJra"8|jcn-) orange-grove 
orb'nen to arrange 
ber Crt (-e or 'er) place 
bie Dfteri'e (Italian osteria) iiin 
D'fterit pi Easter 

ein paav a few 
pa'dre father 

padro'ne (6) master^ landlord 
paf^ pshaw 

baà $arabiei^' (-e) paradise 
ber patron' (-e) owner 
bie $au'fe (-n) pause 
ber $fab (-e) path 
ber ¥fttr'rer ( — ) mìnister 
ber $fof'tett ( — ) door-post 
ber $iaf'ter ( — ) piaster (Italian 
Silver coin worth about 80 cents) 

^(fit'fti^ern to splash 
ber ^iaii (^e) room, square 
pUiiHìdl sudden 
poiil^tn to knock, tlirob 
bie ^tad^t splendor 
fltSd^'ttg magnificent 
|ltef few to press (an, to) 
pre'te (è) priest 
ber ^xxt'fttt (—) priest 
Pro'cida (ò) Procida 

Ilacbefla (è) Bachel 
rafiif quick 



ber ^mh (gen, -d) depredation 
ratt'meit to withdraw f rom 
nm'fflteit to rustie, puri 
fec^t right, straight; nad^ bem 

Sted^ten fe^en to look after 

things 
baè 9le4t (-e) right (auf, to); 

red^t ^aben to be right ; etnem 

red^t geben to say one is right 
vedete adv, right, to the right 
vec^t'ff^affeit upright, honest 
re'ben to talk, say 
f cil^ rich 

XtVèltn to reach, pass; hold out 
rei'Ieit (K, Q to tear (ftd^, one'sskin) 
ttVitn to provoke 
ber 9lt^ptW {gen. -8) respect; in 

9iefpe!t ^aUen to keep within 

bounds 
xtì^itn to save 
nng'en (a, u) to twist 
ringi^nttt' round about 
ber fSlùd ('e) coat, skirt 
baè md%tu (— ) (littie) skirt 
xuVVtn to roll 
rot red 

bie 915 'te redness 
rd'ten to redden 
ber eWrf'cit (— ) back 
bie 9{iidt'fa^rt (-en) return trip 
bie 9titf!'fuitft getting ba«k 
ber 9tit'bet (— ) oar 
bie 9{u'berban! (*e) rowlng-seat 
nt'bern to row, pulì away 
ber 9tu'berfclftCag (^e) stroke of the 

oar 
rtt'fen (ie, u) to cali out, exclaim 
tttVig quiet 
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fo'geit to say, teli 
fonft gè liti e 
santiB'slnu nuial holy 
ber €if|a'beu (") damage 
fiSopfea to do; (t(^ ju (i^Qffen 

matfien to busyone's self 
f4ii'in«t (S\<ii >u. gen.) to be 



fl^orf Sharp, intense 
ber éi^iil'teii (— ) shadow 
f^ou'Ieln to rock 
ber ©tftóntn (°e) foam 
((^tt'nen (ie, ie) to seem 
ber Si^t'mtl ( — ) footstool 
faie®i^en'te (-n) tavern 
fi^en'tett to donate 
fi^tn SI17 

Mìtt'en K) send ; (fidi) to bc proper 
fd)it'bcn (0, 0) topush 
fd)icr ul».,.t, 
boa Sisifi (-e) slilp, boat 
baS Si^ift'dftfK (— ) dim. o/S(^Ìff 
ber S^if'fet (— ) boatman 
baà Si^iffg'gcriit (-e) tackle 
bev @d|iinpf (-e) affront 
ber S^Iof (i/c». -5] sU-cp 
ft^la'fen <o, ie, a) to sleep 
ber Si^lag (^e) blow, beat 
fdila'sen ti, it, a) to etrike, beat 
flf|lanf slender 
fi4(ei4t bad 

fl^lù'gtn (o, 0) to ahut 
ftf|ltmin bad 
fi^lìns'en (a, u) io wiod 
fi^(n4'3en to wib 
ber <3(4ineTì (-e3, -en) pjin 
fi^neH swìft 

\iHta aireadj, by (as aoon as), 
righe along, ali rlght, be BOie 
f^dtt beautiful, fine 



\t\^'\tK to draw 

bet Srfiretf <-e) fright 

f[f|rci'bcn (ie, ie) to write 

fi^iei'tll <ie, i) to ory out 

occ Srfirjtt <-c) step 

fl^raff prtcìpitous 

bis Sdiulb (-cu) Built; f^ulb feiti 

(M to be to blame for 
(d)ul'*ÌB fein to owe 
ber S^ul'tet (— ) shoulder 
f^fit'teln to shake 
fi^uaB'ttn to swing thia waj and 

that 
fi^niitrj black 
fi^al'jen to chat, gabbie 
f^Uti'gen (ie, ie) to be sUent; 

[dimeigenb silent 
ft^UCt heavy 

l^mim'inen (a, 0) to swim 
fi^ming'tn (a, u) to swing 
bie Ste'h (-n) soul 
ber Scc'oDBel {") wa-l>ird 
òoA ®t'9el (— ) sail 
bie Sc'ael^ngt (-n) yard (spat) 
fe'nncii lo l>li ss; iste ISnnen un3 

(eflnen we can congratulate our- 

fe^'eti (iCr Q' e) to eee, look, bave 

fe^nen (ftt^) to long (nai^, for) 

fe^t verj 

bie Sei'bt (-n) eilk 

bas Sti'bcniifein {gen. -3) silk- 

reel i ng 
bttS ®eil (-e) rope 
fein (ift, TOM, gemeteli) to be ; (eS> 

ifl mit I feel 
feiit bis, ite 
^tVd TOTE qm, A»a. 05 'K. 
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feiibem' sìnce then 

bie Sci'te (-n) side ; jur ©ette to 

one side 
felBft myself etc. (for emphans) 
itVitu rare 
f et'^eit to put ; (fi(^) to sit down ; 

ft(^ etioad in ben ilopf fefen to 

take somethiiig into one^s head 
flc^ r^' pron, {dot, and acc.) him- 

self , herself, itself, themselves 
fld^t^ar visible 
fle she, ber, they, them 
signor' (6) Mr. 
signo'ra (6) lady 
signo're (6) genUeman 
^Vbtvn Silver 

baè @il'(er^a^ier (-e) Silver paper 
flng'en (a, u) to sing 
fin'fen (o, u) to sink ; fin!cn Iof[en 

to drop {see note to 17 17) 
ber @inn (-e) mind, sense 
ber @i^ (-e) seat 
pt'jeit (\^, gcfcflen) to sit 
fo w, vero so, like that; intro- 

ducing clause so, then ; w, noun 

such ; w, adj, or adv. so, as ; w. 

adj' or adv, introducing clause 

. . . as, as . . . as ; f o . . . aud^ 

however 
fogor' even 
fogleili^' immediately 
ber @o^n C'è) son 
folang' as long as 
folct such 
fol'len (foa, foate, gefottt) shall, is 

to, is said to; (especially past 

subjunctive) ought 
bie @on'ne (-n) sun 
^erSpn^netibranh (gen* -è) scorch- 



ber @9it'lteiibltft {gen. -d) hazy 
sunlight 

ber @0it'iteitfhra]|l H, -en) ray of 
the sun 

ber Smtn'tog (-e) Sunday 

fmift otherwise, at other times, in 

other matterà 
for'gen to care, take care 
fsrg'fatttg careful 
(boa) ^srrenf Sorrento 
@0rreitti'iter (Sorrentino in Ital- 

ian; of, note to 1 6) of Sorrento 
flia'ren to save 
\p&t late 

f^ie'gelgUltt smooth as a mirror 
bad ^pìtl (-e) game 
ftiie'Un to play 
bie @)iiit'be( (-n) spindle 
bad ^pxWMÌltn (— ) HtUe spindle 
f^in'nen (a, o) to spin 
bie ^piV^t (-n) tip, summit 
ber ^p9tt {gen. -S) mockery; 

@pott §aben mit to have fun 

with 
f^rac^'Iod speechless 
f|irec4'en (i, 5, o) to speak, iklk, 

say 
ffiring'en (o, u) to spring 
ber ^ptndi ('e) saying 
bie ^pnv (-en) trace 
bie Btaht ('e) city, town 
bog ©tSbt'c^en (— ) dim. qf ©tabi 
ftarf strong, pronounced 
ftorr fixed 
ftar'ren to stare 
ber ©tarr'ftmt (gen, -S) stubbom- 

ness 
bie ©tott stead 
\taW\\^ ^iv^looking 
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fUVtn (ftanb, gcftanbcn) to stand ; 

i/npers. be(um,with); cinem . . . 

fte^en to look . . . on one 
bag 8te('ett(Iei5en (gen, -g) stop- 

ping 
ftei'gett (te, ic) to step (up or down) 
ftcil steep 

ber Bttin (-e) stone 
bic ^ttxn^tttppt (-n) stone steps 
fttVltn to put 
fttv^htn (i, a, o; post sidjunctive 

ftiirbc) to die (oor, of) 
ber Stetti (-e) star 
bie Stcr'nenglorie (-n) (pr. uè) 

glory of stara 
ftitt quiet 

{Htt'lfc^tueigen (ie, ie) to be silent 
{Htt'iftc^en (ftanb, geftanben) to 

stand stili, halt 

bie 8tim'me .(-") voice 
bie Sttrn (-en) forehead 
ber Sto J C'è) stroke 
fto'^en (o, ie, o) to push 
ber Strattb (-e) beach 
ber @trei'fen (— ) strip 
fhtmm dumb, say-nothing 
bie @tun'be (-n) hour 
ber Sturm C'è) storni 
fHir'jett to pi unge, pour down 
fNtt'jett to be a support to 
ftt'dten to try 
fttttb'Iict sinful 

ber ^og (-e) day 

bie Sa'gei^5eit (-en) part of the 

day 
tan'jen to dance 
bie %aW^ (-") pocket 
ber ^ott (-e) rope 
tM'gen to be fit 



tan'feitbmal a thousand times 
itVìtn to divide; fid^ in etrood 

teilen to divide something be- 

tween them 
tief deep 

bie ^ie'fe (-n) depth(s) 
ber ^ifc^ (-e) table 
bie Sod^'ter (') daughter 
ber Sob (gen, -eS) death 
tob'Ud^ deadly, desperate 
tott crazy ; ein Moller a lunatic 
bie %iW^t\i (-en) insanity 
ber %9n (*e) tone 
Toni'no see Antonino 
tot dead 
tra'gen (S, u, a) to carry, bear, 

wear 
ber Sraum C'è) dream 
tran'rig sad 
tref'fett (i, 5, O) to come upon; 

(fid^) to happen 
tttVhtn (ie, ie) to drive, push, do ; 

eè treiben act 
ttt^itn (i, 0, e) to step; mit giijen 

treten to kick 
tric'fenb dripping 
ixxn^ìtn (a, u) to drink 
troff'nen to dry 
ber %X9p^ Ce) ninny 
ber %X9p^\txi (— ) drop 
trot'seit to hold out stubbonily 
trot'jig defìant 
ber Zx^ifUp^ (pL ^ro^fdpfe) 

stubborn-head(ed person) 
baà Xnéi (•'er) cloth, (hand)ker- 

chief 
tntt (tat, getan) to do, make, put, 

make a difference 
bie X^x <c-«^N ^'^'^ 
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fl'ftcr prep. {dot, or dcc.) over 
fi^erdUcf en to look over 
&btvhìté* moreover 
fi'derlattt very loud 
fi'ientt = iibcr beni 
fidennan'nen to overpower 
fi'ienttsrgeit day after to-morrow 
fi'bermitttg audacious 
fi'derd = itber bag 
fi'berlflebeln to move over 
fiberflirtt'sen to splash over 
fibcrfite^'en (ftaub, gcftonbcn) to 

live through 
ber U'ferbamm (*c) quay wall 
bie U'fer^^^Ie (-n) a cave of the 

coast 
ber U'ferfanb (-e) sand of the 

beach 
tmt prep. (acc.) about, on account 

of , f or, (of hour) at ; uni • . . f)ex 

round about; uni . . . roiUcn 

prep. (ffen,) on account of ; um 

. . . gu in order to 

nm'lbringctt (brad^te, gebrad^t) to 
kill 

nm'lfommett (a, o) to perish 
itm'lfc^anen to look around 
tttnfd^Iie'^cn (o, o) to envelop 
itm'lfc^nngen (a, u) to coil around 
ttttt'lfe^en (ic, a, e) to look around ; 

see note to 11 26 
tttnfonft' f or nothing, in vain 
ittn'ItQettben (tpanbte, getoanbt ; or 

regular) to turn around 
umi,itti'tn (umjog, umaogen) to 

hem in 
ittt'bcfattgen unconcemed 
Uttif a>nà 

ba§ tin^gliid (-e) mishap 
un^fBfUdl impolite 



nn'itdtid needless 
baS Un'reil^: unrec^t §aben to be 
wrong 

nn^nt^ig restless 
nn'faitft ungentle 
nn'f4'(ftf{^ undecided 
«tt'fer {-e, —) our, ours 
nn'ftmtig daft 
nit'teti adv, below 
nn'ter prep. {dot. or acc.) under 
nttterbrecl^'eit (i, o, o)' to intemipt 
nit'tenit = unter bem 
nnterfflt^i'ben (ie^ te) todistinguish 
nn'tertftttig subject 
nnterttPegiS' on the way 
1tnlierfS(f(i^t' unadulterated 
nttnerttPntt'bet uninjured 
nn'nitaig snappish 
nnloittffir'Ufl^ involuntary 

ber »tt'ter (') f ather 
nerfttt'bent (fid^) to change 
bie S^eran'laffttttg (-en) occasion 
ber S^erbattb' C'è) bandage 
nerbie'ten (o, o) to f orbid 
nerbin'ben (a, u) to bandage 
Herber'ben (weak, or x, a, o) to 

spoil 
Herbie'neit to eam, deserve 
bad S^erbienfìt' (-e) deserta 
oerbnn'feln to darken 
nerge'ben (i, a, e) w. dot. to for- 

give 
nergef'fett (i, 5, e) to forget 
Hergit'tett iron-barred 
Her^ei'ratett to marry 
Her^ii'ten to avert 
nerfatt'fen to sell (on, to) 
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nermei'ben (ie, ic) to avoid 
bic S^ernnnft' reason 
tterfc^er'jen to f ool away 
t»erf(i^Ia'fen sleepy 
tterfctUc^gen (o, o) to dose 
nerfc^toin'ben (a, u) to disappear 
baè ^erfcl^'en (— ) inadvertence 
nerfte'geln to seal 
tterf^rec^'en (i, a, o) to promise 
tterftecf'ett to hide 
nerftt'ctett to try 
Derftttt'fen sunk 
tteman'bein (fid^) to change 
Hcmiiltt'fcten to corse ; ocrrounfd^t 

confounded 
ì>tv^an^httn to bewitch 
ber S^efltH' (pr. roéfnf) Vesuvius 
tlie( much, many 
Hielleictt' perhaps 
bie S$i'gne (-n) (pr. consonants as 

in Italian) vineyard 
bag SJolf (^cr) people 

tooafuu 

HoPUg complete 

nom = Don bcm 

non prep. (da^) f rom ; of ; by of 

agent 
Hor prep. (dat. or occ.) before, on 

account of ; t)or cincm S^^^^^ 3- 

year earlier 
ìfOthtV over, gone 
t»ór'|(ettgen to bend forward 
Hór'l^abett (f^at, l^atte^ gel^abt) to 

intend 

Hór'l^altett (a, \e, a) to put be- 
fore ; cincm ctroag t)orf)aItcn to 
reproach some one with some- 
thing 

Horl^er' first (previously) 

pvrtt forward (place, noi directiou) 



Hor'nel^m aristocratic 
nòr^fd^Ie^^en to drag out 
nor'lfel^en (ic, o, e) to stand out 
Dor'lfc^en to set before 
Dor'lftetten to represent 
norii'berleilen to hasten by 
norii'berlgc^en (ging, gegangcn) to 

go past 
nodi'bcrlfommen (a, o) to come 

past 
liorii'(er|fc4reitett (t, t) to walk by 
nor'ttiarti^ ahead 
ber S$ór'lOttrf (*c) reproach ; einem 

SSorroiirfc mac^en to reproach 
nor'laiel^cn (jog, gcaogcn) to draw 

out 

ioact'fcn ijX, \x, a) (pr. roajen) to 
grow ; cincm iiber ben ^opf road^s 
fcn taget the better of one 

ioa'gen to dare 

tua^r true 

tQ&^'renb conj. while ; prep, during 

loa^r'l^aftig truly 

tuan'bern to travel 

bie SEBang'e (-n) check 

loan'!en to stagger 

mantt when ? bonn unb roann now 
and then 

toorm warm 

ttiar'ten to wait (auf, for) 

tuatum' why 

tuad what ; referrmg to pron., aàj. 
used as noun, or claiLse, which, 
that ; = etroaS ; adv. how I roag 
fiir, roaè fiir ein, what (kind of) 

loaf4'^tt i^t ^f ^) ^ w^^ 
bog SBoffer (— ) water 
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mecf en to wake 

ttèg away 

ber Wi% (-e) way, road, course 

we'geit prep, (b^ore or after gen., 

beifore dai.) on account of 
toeg'lgelyeit (ging, gegongcn) to go 

away 
tteg'lff^tffett to send away 
tte^'ren to defend, prevent 
loe^r'Iod defenseless 
bog Wètxh {-ex) wif e 
ioetc4 soft 

loei'd^ett (t, X) to give way, go out 
t9ei( because 
bic 9»ei'(e (-n) while 
ber SBeitt (-e) wine 
ttiei'nen to cry (weep) 
bic SBci'fe (-n) fashion 
tueig white 
toeit far; ol^tic rocitcreà without 

more ado 
loeitai' far off 
bie SEBel'Ie (-n) wave 
bic SBelt (-cn) world 
loett'bctt (roanbtc, gcroanbt; or 

regular) to tum; (fid^) to tum 
bic SEBen'bitttg (-cn) tura 
loe'ttig little ; pi. few, not many 
loentt when, if ; rocnn aud) even if 
toer who 
tticr'ben (t, a, o ; post pi rourbcn, 

post »ing. commonly rourbc) to 

become, come to be; cà roirb 

mir I get to f eel 
loer'fcn (i, o, o) to throw 
tottt (w. gen,) worth 
baS SBe'fcn (— ) business 
i>a^ WeVttt (—) weather 
^ie l&et'terftitt {-n) weather side 
ttfit^'tig Jmportant 



ì»it as, like, as if ; when; how; 

idìc bad how so 
Mie'ber again, back again 
ttte'berlerfentteit (erfannte, cr$ 

!annt) to recognize 
Mie'berlfe^eii (te, a, e) to see 

again 

ttie'gen to rock 

ttUb wild 

ber mvit (-ng, -n), «U'ieii (— ), 
will 

ttirUn 8ee um . . . toiUen 

ber ^iHlpm'meit welcome 

Milt'Ieit to beckon 

ber SBin'ter (— ) winter 

toir we 

t9trf'(i4 really 

ber SBtrt (-e) landlord 

bic ^ir'tilt (-nctt) landlady 

Mtf'feit (loei^, iDU^te, getou^) to 

know, know how 
tii9 where ; = wenn 
bic ^9di^t (-n) week 
MO^in' whither 
I00(( well, probably, surely, in- 

deed; comf ortable ; boc^ lool^l 

surely 
too^I^tim (iai, geian) to do a Mnd 

deed 
lOO^'tteit to live (reside) 
bie SBol'feitf c^ii^t (-en) stratum of 

clouds 
tooVltn woolen 
woVltn (min, iDoUte, geiooUi) wiU, 

to be willing, want, want to, 

mean to, be ready to; too^I 

iDoQen (datJ) to mean well by 
morattf on what? (ete., 9ee auf 

and "oerbY» ^hereupon 
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bad IB^Ott (-6; in grammaticcU seme 

*er) word 
ber ^ottfméi^tl (— ) bandying 

words 
100511' to what? (etc., see ju) 
bic iBSttn'be (-n) wound 
baS iBSutt'ber (— ) miracle 
tonn'berltlit strange, remarkable 
mtttt'bent : eà rounbert mid^ I won- 

der 
lofin'ffl^en to wish 
ber aSttrf (^^c) throw 
bic 2Bttt f ury 

gal^'Ien to count 

ber 3ofttt ('e) tooth 

jatt'bem to hesitate 

jel^tt ten 

bie 3cit (-cn) time 

eine 3cit'Iang for a time 

gic^'en (aog, gcaogcn) to pulì, take 

off (oor, to); intransitively to 

move (f rom place to place) 
^itm^Udi tolerably 
Sit'tettt to quìver 
jd'gertt to hesitate 
gn prep. (dat.) to, for, at ; in addi- 

tion to ; adv. too , 
gncf'en to twitch, shrug 
Snbem' besides 
5tt'|bre(en to tura to 
Ì(tt'|etgttcn to appropriate 
jtterft' first 
itt'lfa^ren (&, \x, a) to go ahead 

(with vehicle) 

ber S^^^^^ ('^) chance 

ber 3^9 (*c) feature, expression 

Stt'lge^en (ging, gegangen) to go 

toward (dot.) 
Sttgleidi' a>t the same time 



jngnttt'be ge^en to come to 

grief 
itt'lfomilten (5, 0) to come toward 

(auf) ; be due 
bic 3tt'funft future 
^ultVht : etioad auleibe any harm 
jttm = ju bem 
Stt'lmitften (tnu^, mu^U, gemuti) 

must make for (ouf) 
§ttr = ju ber 
^nxtdiV\\diìthtn (0, 0) to push into 

place 
Sttred^t'lfe^en (fid^) to settle one's 

self 
Stt'lnd^ten to make ready 
5ttrtif!'|(e(aUen (à; te^ a) to save 

out 
5ttrtif!'|5Iet(eit (ie, ie) to be left 

behind 
5ttriif!'|brftngen to press back 
prtiff'lfa^ren (&, u, a) to go back 
5ttrtif!ngrfigen to throw back a 

greeting 

aitrilff'l^alten (ci, !e, a) to hold 
back 

5nriif!'|mfiffett (tntt^, mu^te, ge^ 

muftt) bave to go back 
Sttriiff'lf^iffen to send back 
5ttriif!'|fc4te(ett (0^ 0) to push 

back 
5ttriicf Itoaten to wade back 
atttflcf'laie^ett (jog, geaogen) to 

draw back ; (fic^) to run back 
ait'Iritfen (ie, w) to cali to 
anfam'menlbringen (bracate, ge^ 

brad^t) to get together 

attfam'mettlfal^ren (d, u, a) togive 
a start 
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jnfam'menlffl^aiteni to shudder 
(violently) 

attfam'meitlatei^eit (309, gejogen) to 

contract 
^n*\\éiì»ìmmtn (a, 0) to swim 

toward (nad^) 
Sttfhnt'be bringen to accomplish 
§tt'|fìhr9men to pour in and 

gather 
an'ltranen to trust (for a speci- 

fìed thing), expect of 



Stt'lttad^fen (a, u, a) to grow to- 

gether 
^Uì»tVltn occasionally 
Stt'lttinleit to wave to 
aioei two 

ber 3t9ei'fel (— ) doubt 
attet'mal twice 
ittei'fHiiibig two hours' 
glsett second 
^ì»iWtn prep, (dot. or dcc.) be- 

tween 
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5nfam'men|ffl(attent to shudder 
(violently) 

Sufam'mettlaieliett (sog, gcjogcn) to 

contract 
att'lffitloitltlitett (a, 0) to swim 

toward (nad^) 
5ttfitait'be bringen to accomplish 
§tl'|fìhr9lltett to pour in and 

gather 
^tt'ltnmeit to trust (for a speci- 

fied thing), expect of 



j]t'|tQac4fcn (ci, u, a) to grow to- 

gether 
^Ut»tVltn occasionally 
Jtt'lloittfett to wave to 
jtnei two 

ber 3ttiei'fe( (— ) doubt 
gtQei'mal twice 
Sttiet'ftiittbig twò houre' 
5tQcU second 
5tQÌfcl^'en prep. (dai. or cuce.) be- 

tween 
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